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FIELD OF USE: This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering and mountain
rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN12492:2012, the European
Standard for Mountaineering Helmets. This Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and
resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012, the European Standard for Industrial Safety
Helmets. USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to
the shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to
severe impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical
shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be
used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that s likely to be encountered
during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original
component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not
be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.
The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate
cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of
use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be
reduced. Accessories and/or replacement hamesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted
lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. CHECKS PRIOR TO USE:
The helmet is a complete system consisting of shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many
factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for
obvious signs of cracking, britleness or damage to either helmet or hamess. Check that the Chinstrap is
fastened securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that the intemal impact liner is
not cracked or damaged in any way. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical
shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be
used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered
during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties
could be reduced The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing
and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected
by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet
is free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal
circumstances the helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever
comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet.
Check that the Chinstrap is fastened securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that
the intemal impact liner is not cracked or damaged in any way. DONNING THE HELMET: For adequate
protection this helmet must be adjusted to fit the users head: Extend the rear portion of the main headband.
Extend the Chinstrap to its maximum length using the adjustable jaw buckle. Unfasten the two halves of the
adjustable jaw buckle. Place the Helmet onto the head with the peak facing forward. The lower edges of the
Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable. Tighten the rear portion of the main headband.
Fasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Pull the spare webbing through the adjustable jaw buckle
until the buckle sits snugly beneath the jaw. Open the ‘cam-adjusters’ on the cheeks and orientate them so
that all the straps are evenly loaded. If more length is required, this can be gained by adjusting the tensioner
buckle at the rear of the chinstrap. A similar length should also be gained from beyond the adjustable jaw
buckle to maintain the central position of the buckle. Once the requisite extra length has been added, it may be
necessary to retune the cam-adjusters. USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial
destruction or damage to the shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent,
any helmet subjected to severe impact should be replaced. TO REMOVE THE HELMET: Unfasten the jaw
buckle and then loosen the rear portion of the main headband. CLEANING: For cleaning, maintenance or
disinfection, use only substances that have no adverse effect on the helmet and are not known m be likely to
have any adverse effect upon the wearer, when applied in with the

and information. The helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried wuh asoft cloth.
The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct
suniight or in contact with any solvents. Clean the helmet using water, a soft cloth and domestic detergents,
rinse thoroughly after cleaning. Do not use abrasive cloths or cleaners. Do not use solvents. STORAGE:
When notin use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct
sunlight (as UV radiation can degrade plastics over time), in a dry environment, at room temperatures (it is
recommended that the storage condition is kept in the range 20+15°C), away from chemicals and abrasive
substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfacesfitems. Do not store near a heat
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é du produit est di ible sur la

DOMAINE D'UTILISATION: Ce casque est congu pour le travail en hauteur, l'escalade, lalpinisme et le
sauvetage en montagne. Ce casque est conforme aux ou dépasse les exigences de EN12492:2012, la
norme européenne pour les casques d'alpinistes. Ce casque est conforme aux ou dépasse les exigences
de EN397:2012+A1:2012,Ja norme européenne pour les casques de sécurité industriels, en ce qui conceme
la résistance et l'amortissement des chocs. UTILISATION: Le casque sert & absorber Iénergie dun choc
en détruisant partiellement ou en endommageant la coque ou le hamais et, méme si un tel dommage n'est
pas apparent, un casque soumis a un choc sévere doit étre remplacé. Ce casque a été congu pour protéger
celui qui le porte contre les chocs électriques, en empéchant un courant dangereux de traverser le corps via
la téte. Le casque doit étre utiisé avec dautres équipements isolants de protection lorsquion travaille sur des
installations basse tension. Lutiisateur doit vérifier que la tension électrique maximum disolation du casque
correspond a la tension nominale quil rencontrera probablement en cours dutilisation. Les utilisateurs doivent
également savoir quil est dangereux de modifier ou d'enlever des composants d'origine du casque, en dehors
des recommandations faites par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre utiisés en montant sur
euxdes dune maniére non ée par le fabricant du casque. L utiisateur doit savoir quela
protection assurée parle casqt diminuer du fait de son etlou lorsquiil est nettoyé d

incorrecte. Lisolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions dutlisation. Nutiisez pas les
casques isolants Iorsqu ily a un risque de diminution des propriétés disolation de ceux-ci. Des et/
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EINSATZBEREICH: Dieser Helm wurde fiir Arbeiten in der Hohe, zum Klettem, Bergsteigen und die
Bergrettung entwickelt. Dieser Helm entspricht und Gbertrift die Anforderungen der EN12492: 2012, der
p: Norm fiir Dieser Helm entspricht und Gbertrfft die Anforderungen an
ampfung und D i i der EN397:2012+A1:2012, der européischen Norm fiir
Industneschuvhelme VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen
Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche
Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, solten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren,
ausgetauscht werden. Dieser Helm schiitzt den Tréger vor elekirischen Schidgen, indem gefahriicher Strom
nicht iber den Kopf durch den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen muss der Helm
zusammen mit anderer isolierender Schutzausriistung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren,
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TOEPASSINGSVELD: Deze helm is bedoeld voor werken op hoogte, kiimmen, bergbekimmen en
reddmgsactles in de bergen. Deze helm voldoet volledig aan de vereisten van EN12492:2012, de

uropese Norm voor bergbeklimmershelmen. Deze helm voldoet aan en overtreft de vereisten van
EN397 2012+A1:2012, de Europese Norm voor Industriéle veiligheidshelmen, inzake schokdempen en
penetratieweerstand. GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een
impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet
onmiddelijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm
werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door gevaariijke stroom
door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie  met andere
wso\erende itrusting wanneer op ies wordt gewerkt. De gebruiker dient

dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der , die bei der

aufireten kann. Das Andem oder Entfemen von Originalteilen des Helms ist gefahrlich, sofem dies nicht vom
Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehdr nicht veréndert
werden, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Als Benutzer sollten Sie daran denken,
dass der Schutz mdglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung
der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst werden.

ou des hamais de rechange, d¢ des protége lles, des pare-soleil et des lampes montées sur
casque sont disponibles avec instructions de montage foumis parJSP Nappliquez pas de peinture, de solvants,
dadhésifs ou d'autocollants, sauf en accord avec les instructions du fabricant du casque. VERIFICATIONS
AVANT UTILISATION: Le casque est un systéme complet comprenant une coquille et un hamais. La durée
de vie utile du casque dépend de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les
produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque doit étre inspecté tous les jours
pour détecter des signes de fissuration, de fragilisation, d’endommagement du casque ou du hamais. Vérifiez
que la mentonniére est solidement fixée sur la coque du casque aux quatre points désignés de fixation. Vérifiez
que la doublure intérieure amomsseuse nes1 pas fissurée ou endommagée. Ce casque a été congu pour

den Sie keine Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften
herabgese\zt werden kénnten. Zubehor bzw. Visiere und
sind mit bei JSP erhdltich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel,

K\ebsloﬁe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde
KONTROLLEN VOR DER VERWENDUNG: Der Helm besteht aus einer Schale mit

dat de elektrische limieten van de hel met de nominale spannlng die tiidens
gebruik ondervonden wordt. De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen
of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast de te vervangen onderdelen zoals
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken
te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. De gebruiker dient zich
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BRUGSOMRADE Denne hjelm er designet til arbejde i hejder, klatring, bjergbestigning og
Denne hjelm og overstiger kravene i EN12492:2012, den
europeeiske standard for hjelme tl\ bjergbestigere. Denne hjelm overholder og overstiger kravene til
stedabsorption og modstand mod indtraengning i EN397:2012+A1:2012, den europzeiske standard
for industrisikkerhedshjelme. BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag
gennem delvis edelaggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne
type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udseettes for harde slag, altid udskiftes. Denne
hjelm er udviklet til at beskytte baereren mod elektrisk sted ved at forhindre, at farlig strem ledes
gennem kroppen via hovedet. Hielmen skal bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr
ved arbejde pa Brugeren skal | , at de elekriske graenser for
hjelmene er i med den der ligvis vil veere til stede
under brugen. Brugeme geres ogsa opmaerksomme pa, at det er farligt at modificere eller fierme
originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme ma ikke
tilpasses med henblik pa at montere tilbeher pa mader, som ikke anbefales af hjelmens producent.
Brugeren skal vaere opmzerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som falge
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BRUKSOMRADE: Denne hjelmen er utformet for bruk i heyden, til Klatring, ferlatnng og
redningsoppdrag i fiellet. Denne hjelmen er i fullstendig samsvar med og overgar kravene til
EN12492:2012, den europ for fiellklatrir . Denne hjelmen er i samsvar
med og overgar kravene til og motstand for gjennc g i EN397:2012+A1:2012,
den europeiske standarden for hjelmer til industriell bruk. BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere
energien fra et stot ved delvis edeleggelse eller skade pa skallet eller selen og selv om slik
skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal en hjelm som utsettes for kraftige stet, skiftes ut.
Denne hjelmen har blitt utformet for a beskytte brukeren mot elektrisk stet ved a hindre at farlig
strem passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende
beskyttelsesutstyr nar du jobber pa lavspenningsinstallasjoner. Brukeren skal kontrollere at de
elektriske grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig a patreffe
under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved & modifisere eller fierne noen av de
opprinnelige komponentdelene til hje\men, annet enn det som anbefales av produsenten av hjelmen.
Hjelmene skal ikke tilpasses for a feste pa utstyr som ikke pa noen méte er anbefalt av produsenten
av hjelmen. Brukeren skal vazre oppmerksom pa den potensielle faren for tap av beskyttelse pa

ervan bewust te zijn dat er een potenneel nsnoo bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van af eelde ogleller lig rengering. Effek af hjelmens i kan blive grunn av alder ogleller il de

. D itvan deisolati pavirket af brugsforholdene. Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, hjelmen kan pavirkes av Ikke bruk hjelm: der det er fare
kunnen worden aangetast door de gebm\ksomstandlgheden Gebruik geen isolerende helmen in situaties at de isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbeher ogleller udskiftningsindsatser, hageremme, for at de isolerende egenskapene kan reduseres. Tilbeher og/eller ekstra seletay, hakestropper,
waar er een isico bestaat dat de isolerende: 1 mogelijk zun BijJSPzin , Visirer og f lamper er tl\gaengehge med fra JSP. Ise, skjermer og e \amper er
enfof o tuigen, lampen Der ma ikke pafﬂres maling, labels, undtagen som fra JSP. lkke pafer maling, merker unntatt i henhold til

Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonnenemstrahlung
oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse, Briichigkeit oder
Schéden am Helm oder der Innenausstattung kontroliiert werden. Kontrollieren Sie, dass der Kinnriemen
an allen vier Punkten sicher mit der Helmschale verbunden ist. Kontrollieren Sie, dass das Aufpralifutter
an der Innenseite nicht gerissen oder beschadigt ist. Dieser Helm schiitzt den Trager vor elektrischen

protéger celui qui ‘GP tre Ies, en un courant fraverser e corps Schlagen, indem gefahriicher Strom nicht iber den Kopf durch den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten an
via la téte. Le it étre utiisé avec d'autres isolants de protection lorsqu'on travaille sur des ; g f,..,y n muss der Helm nﬁt anderer isoli ook getragen
installations basse tension. _LI{U‘\Sa(EUF doit vérifier que la tension Ebﬁ"‘lﬂe > maximum disolation du casque werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung

alatension rencontrera Nutiise: casqu die bei der auftreten kann. Sie keine i Helme, wenn die

isolants lorsquiil y a un risque de diminution des propriétés disolation de ceux-ci. L'utiisateur doit savoir que la
protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieilissement etlou lorsquii est nettoyé de maniére
incorrecte. L'efficacité de lisolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions dutiisation. La
date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas de défauts, il convient
pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, ce
casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter de la date de fabrication, a la premiére des
échéances atteinte. On ne doitjamais utiliser un composant autre qu'un composant JSP sur un casque. Vérifiez
que la memonnlere est solidement fixée sur la cogue du casque aux quatre points désignés de fixation. Vérifiez

n'est pas fissurée PORT DU CASQUE: Pour assurer
une bonne protection, ce casque doit étre bien ajusté sur la tte de Iutfisateur: Déployez la partie ariére de la
bande serre-téte. Déployez la mentonniére a sa longueur maximum en utiisant la boucle & machoire réglable.
Détachez les deux moitiés de la boucle & méchoire réglable. Placez le casque sur votre téte, avec la pointe
tounée vers l'avant. Les bords inférieurs de la coque du casque doivent étre portés aussi horizontalement que
confortablement. Serrez la partie ariére du serre-téte principal. Fixez les deux moitiés de la boucle & machoire
réglable. Tirez la bande en réserve a travers la boucle a méachoire réglable jusqua ce que la boucle soit bien
ajustée en dessous de la machoire. Ouvrez les “cames de réglage” sur les joues et orientez-les pour que toutes
les sangles soient uniformément tendues. Si une longueur supplémentaire est nécessaire, on peut 'obtenir en
réglant le tendeur de boucle 4 lamiére de la mentonniére. On peut aussi obtenir une longueur semblable en
la tirant & travers la boucle & méachoire réglable pour maintenir la position centrale de la boucle. Une fois que
Ia longueur supplémentaire a été obtenue, il peut éire nécessaire dajuster a nouveau les cames de réglage.
UTILISATION: Le casque sert & absorber énergie d'un choc en défruisant ouen

Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden knnten. Als Benutzer sollten Sie
daran denken, dass der Schutz méglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann.
Die Wirkung der isolierenden E|genschaflen des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst
werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht beschadigt,
ist er fiir den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen
Bedingungen Der Helm hat eine N von 5 Jahren oder eine L von 10 Jahren ab dem
Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es drfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt
werden, die nicht von JSP stammen. Kontrollieren Sie, dass der Kinnriemen an allen vier Punkten sicher mit
der Helmschale verbunden ist. Kontrollieren Sie, dass das an der Innenseite nicht gerissen oder
beschédigt ist. AUFSETZEN DES HELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss der Helm an den
Kopf des Tragers angepasst werden: Ziehen Sie den hinteren Teil des Stimbandes nach aufien. Ziehen Sie
den Kinnriemen (iber die einstellbare Schnalle auf die maximale Lénge. Offnen Sie die einstellbare Schnalle.
Setzen Sie den Helm auf. Der Schirm solite dabei nach vome zeigen. Die unteren Kanten der Helmschale
sollten horizontal sein, soweit dies bequem ist.. Ziehen Sie den hinteren Teil des Stimbandes fest. Schiieen
Sie die beiden Halften der einstellbaren Schnalle. Ziehen Sie den Riemen an der einstellbaren Schnalle an,
bis die Schnalle bequem unter dem Kinn sitzt. Offnen Sie die Einstellpunkte an den Seiten und stellen Sie
diese so ein, dass die Riemen gleichmaRig belastet werden. Wird mehr Lénge bendtigt, konnen Sie die
Spannschnalle an der Riickseite des Kinnriemens anpessen. Auch hinter der einstellbaren Schnalle sollte
ungefahr die gleiche L. i werden, damit die Schnalle in der Mitte sitzt. Musste Lange zugegeben
werden, kann es ndtig sein, die Einstellpunkte emeut anzupassen. VERWENDUNG Dieser Helm nimmt die

la coque ou le hamnais et, méme si un tel dommage n'est pas apparent, un casque soumis & un choc sévére
doit éfre remplacé. POUR ENLEVER LE CASQUE: Détachez la boude a machoire et ensuite desserrez la

bei einer teilweisen Zerstdrung oder g der Schale oder der Inr auf.
Auch wenn eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, soHien Helme, die einem schweren Aufprall
ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. ABSETZEN DES HELMS: Offnen Sie die Schnalle am Kinn und
lockem Sie die Riickseite des Stimbandes. REINIGUNG: Zur Reinigung, Pflege oder Desinfektion sollten
Mittel verwendet werden, die sich weder negativ auf den Helm auswirken noch schédlich fiir

partie ariére du serre-téte principal. NETTOYAGE: Pour le nett ouladé utiisez
uniquement des produits n'ayant pas defiets défavorables sur lec casque el e risquant pas davoir des eﬂets
défavorables sur la personne qui le porte, en [appliquant etaux

fabricant. Le casque peut étre netioyé avec du savon et de \eau chaude et peut étre séché avec un chlﬁon
tendre. Le casque ne doit pas & Ivants etil ne doit pas étre stocké
en étant exposé aux rayons solaires difects ou en contact avec des solvants Netioyez le casque en utiisant
de leau, un chiffon tendre et un détergent domestique, rincez-le complétement aprés nettoyage. N'utiisez
pas de chifions abrasifs ou de produits de nettoyage. N'utilisez pas de solvants. STOCKAGE: Lorsquil n'est
pas utilisé ou pendant son transport, ce casque doit étre rangé dans une caisse a l'abri des rayons solaires
directs (les rayons UV peuvent détériorer les plastiques au cours du temps), dans un environnement sec, &
la & ambiante (on de maintenir une é de stockage de 20+15°C), a abri

den Trager sind, sofem Sie gemaR den Anwe|sungen und Informationen des Herstellers verwendet werden.
Der Helm kann mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der
Helm solte nicht mit Scheuermitieln oder Losungsmme\n gereinigt werden und darf nicht unter direkter

oderin Kontakt mit L& gelagert werden. Reinigen Sie den Helm mit Wasser,
einem weichen Tuch und Haushaltsreiniger. Nach dem Reinigen griindlich abspilen. Keine scheuemnden
Tiicher oder Reinigungsmitiel verwenden. Keine Lésungsmitiel verwenden.LAGERUNG: Wird der Helm
nicht verwendet oder wird er transportiert, solte er in einem Behalter vor direkter Sonneneinstrahlung
geschu\zt (UV-Strahlung kann Kunststoff mit der Zeit angreifen), trocken, bei

Breng geen verf, of Iabels aan, behalve conform
de instructies van de helmfabrikant. CONTROLES VOOR GEBRUIK: De helm is een compleet systeem
bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heel wat factoren zoals
koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen
van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. Controleer of het kinriempje stevig vastzit aan de helm op
de aangewezen punten. Controleer of de inteme niet gebarsten of ligd is. Deze helm
werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen e\ektnsche schokken door gevaariike stroom
door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere
isolerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker
dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning
die tijdens gebruik ondervonden wordt. Isolerende helmen mogen niet gebruikt worden waar er een risico
bestaat dat de isolerende eigenschappen aangetast worden. De gebruiker dient zich ervan bewust te ziin dat
er een potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste
reiniging. De effectiviteit van de isolatie-eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de

De werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt
voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. Vemietig de helm in geval van twijfel. Onder
nomale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar
vanaf de productiedatum. Onder geen omstandigheden mag een and daneen JSP
gebruikt worden op een helm. Controleer of het kiniempje stevig vastzit aan de helm op de aangewezen
punten. Controleer of de interne impactvoering niet gebarsten of beschadigd is. DE HELM OPZETTEN:
Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt
geboden: Breid het achterste gedeelte van de hoofdband uit. Gebruik de verstelbare gesp om de kiniem
20 lang mogelijk te maken. Maak de twee helften van de verstelbare gesp los. Plaats de helm op het hoofd
met de punt naar voren gericht. De onderste randen van de helm dienen zo horizontaal mogelik gedragen
te worden. Span het achterste gedeelte van de hoofdband aan. Maak de twee helften van de verstelbare
gesp vast. Trek de gordel door de verstelbare gesp totdat de gesp comfortabel onder de kaak zit. Open de
slotverstellers aan de kaken en richt deze zodanig dat alle riempj ljkmatig verdeeld ziin. Pas de sp

i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent KONTROL F@R BRUG: Hjelmen er et
komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder
kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der
ikke er tydelige tegn pa revner, skerheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Kontroller,
er hageremmen er fastgjort sikkert pa hjelmens skal ved alle fire anferte punkter. Kontroller, at den
indvendige stadforing ikke er revnet eller beskadiget pa nogen made. Denne hjelm er udviklet til
at beskytte bzereren mod elektrisk sted ved at forhindre, at farlig strem ledes gennem kroppen via
hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde pa
\avspaend\ngsmstallat\cner Brugeren skal kontrollere, at de elektriske greenser for hjelmene er

med den der igvis vil veere til stede under brugen.
Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber
kan blive reduceret. Brugeren skal gere sig klart, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten

instruksjonene fra produsenten av hjelmen. KONTROLLER F@R BRUK: Hjelmen er et komplett
system som bestar av skall og seletay. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer
inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersekes daglig for tydelige
tegn pa sprekker, skjorhet eller skade pa enten hjelmen eller seletayet. Kontroller at hakestroppen
er festet godt til skallet pa hjelmen ved alle de fire tiltenkte punktene. Kontroller at den innvendige
stotkledningen ikke er sprukket eller skadet pa noen mate. Denne hjelmen har blitt utformet for
4 beskytte brukeren mot elektrisk stot ved a hindre at farlig strem passerer gjennom kroppen
via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende beskyttelsesutstyr nar du jobber
pa lavspenningsinstallasjoner. Brukeren skal kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene
tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig & patreffe under bruk. lkke bruk isolerende
hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan reduseres. Brukeren skal
vaere pé den ielle faren for tap av pa grunn av hjelmens alder og/

reduceres som folge af aelde ogleller util lig rengering. Ef af hjelmens
egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstilingsdatoen er stebt ind i skyggen pa
denne hjelm. Sa leenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den filsigtede brug. I tilfeelde
af tvivl skal hjelmen kasseres. Under normale omsteendigheder hjelmen har en holdbarhed pasar
fra datoen for i eller 10 &r fra , afhaengigt af hvad der kommer forst. Der
mé under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSPH -komponenter pa en hjelm. Kontroller,
er hageremmen er fastgjort sikkert pa hielmens skal ved alle fire anferte punkter. Kontroller, at den
indvendige stadforing ikke er revnet eller beskadiget pa nogen made. PAF@RING AF HJELMEN:
For at yde tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen justeres, sa den passer til brugerens hoved. Traek
bageste del af hovedbajlen ud. Traek kindremmen ud til maksimal lzengde ved hjeelp af det justerbare
keebespeende. Abn de to halvdele af det justerbare kaebespaende. Szt hjelmen pa hovedet, sa
skyggen vender fremad. Hjelmens nederste kanter skal placeres s vandret, som det er komfortabelt.
Stram bageste del af hovedbajlen. Luk de to halvdele af det justerbare kaebespaende. Treek det ekstra
stropmateriale gennem det justerbare keebespzende, indtil spaendet sidder teet ind under keeben Abn

achteraan op de kinriem aan indien meer lengte nodig is. Een zelfde lengte kan ook verkregen worden
door de kaakgesp te verstellen zodat de gesp in het midden blijt itten. Mogelik moeten de slotverstellers
hiema worden aangepast. GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van
impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet
onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. DE HELM
VERWIJDEREN: Maak de kaakgesp los en maak vervolgens het achterste gedeelte van de hoofdband los.
REINIGING: Voor reiniging, onderhoud of desinfectie, mag u uitsluitend stoffen gebmlken dle geen neganef
effect hebben op de helm en die geen negatief effect hebben op de gebruiker, en d

de instructies en informatie van de fabrikant gebruikt te worden. De helm kan gereinigd worden met zeep
en warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met of

pa kinderne, og placer dem, sa alle remmene belastes lige meget. Hvis der er
behov for mere leengde, kan det opnas ved at justere bag pa En

lignende lzengde skal ogsa hentes fra den anden side af det justerbare kaebespaende, sa spaendets
placering i midten bibeholdes. Nar den gnskede ekstra leengde er opnaet, kan det veere ngdvendigt
at indstile justeringsspzenderne igen. BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et
slag gennem delvis adelzeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne
type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udssttes for harde slag, alfid udskiftes. SADAN TAGES
HJELMEN AF: Abn kaebespaendet, og losn derefter den bageste del af

eller rengjering. Effektivi il de it e til hjelmen kan pavirkes av
bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i toppen av hjelmen. Hjelmen er egnet for det
titenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under
vanlige omstendigheter hjelmen har en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 &r fra produksjonsdatoen,
alt etter hva som inntreffer farst. lkke under noen skal en annen enn en
JSP-komponent brukes pa en hjelm. Kontroller at hakestroppen er festet godt til skallet pa hjelmen
ved alle de fire tiltenkte punktene Kontroller at den innvendige statkledningen ikke er sprukket eller
skadet pa noen mate. SLIK U PA HJELMEN: Hjelmen skal tilpasses for & passe brukerens
hode slik at den gir t||strekkehg beskytte\se Forleng den bakre delen av hovedhodebandet. Forleng
hakestroppen til maks. lengde ved a bruke den Justerbare kjevespennen. Apne de to halvdelene
til den Justerbare kjevespennen. Plasser hjelmen pa hodet med toppen vendt forover. De lavere
kantene pa hjelmen skal beeres sa horisontalt som det er komfortabelt. Stram til den bakre delen av

Festde to av den justerbare kjevestroppen. Trekk det ekstra bandet
gjennom den justerbare kjevespennen til spennen sitter tett under kjeven. Apne kamerajustererne
pa kinnene og innrett dem slik at alle stroppene er belastet likt. Hvis du trenger mer lengde, kan du
fa dette ved a justere pa baksiden av Du kan hente den samme
lengden fra baksiden av den justerbare kjevespennen for & opprettholde den sentrale posisjonen
til spennen. Nar det pakrevde ekstra lengden har blitt lagt til, kan det bli nedvendige a tilpasse
kamerajustererne pa nytt. BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis
adeleggelse eller skade pa skallet eller selen og selv om slik skade kanskje ikke er umiddelbart
synl\g skal en hjelm som utsettes for kraftige stot, skiftes ut. SLIK TAR DU AV HJELMEN: Apne

Ved rengering, vedligeholdelse eller desinfektion ma der kun anvendes midler, som ikke kan skade
hjelmen og ikke er kendt for at veere farlige for beereren, nar de anvendes i overensstemmelse med

oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen.
Maak de helm schoon met water, een zachte doek en huishouddetergenten, grondig spoelen na reiniging.
Gebruik geen of Gebruik geen OPSLAG: Wanneer de
helm niet gebrulkt wordt of tjdens transport, dient deze helm opgeslagen te worden in een gesloten bak zodat
deze niet in direct zonlicht komt (aangezien UV straling plastic kan degraderen), in een droge omgeving, op

im Bereich 20+15°C), nicht in der Nahe von Chemikali

des produits chimiques et des produits abrasifs, et en le protégeant du contact avec d

durs pouvant lendommager. Ne le rangez pas prés d'une source de chaleur. Les conditions de stockage sont

un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriéteés électriques et mécaniques. FIN

DE VIEMISE HORS SERVICE: On recommande de mettre le casque hors service: En cas de choc. En cas de
dommage. 5 ans aprés sa date de fabrication (marquée sous la pointe).

CONFORMITE ET MARQUAGES:

und 0 gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberflachen/Gegensianden
beschadigt werden kann. Nichtin der Néhe von Wa Diel spielen
eine wichtige Rolle beim Erhalt der und 1von i Helmen.
VERFALLSDATUM/AUSMUSTERUNG: Es wird empfomen den Helm nicht mehr zu verwenden: wenn
s zu einem Aufprall kam. bei sichtbaren Schéden. 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum (siehe Schirm).
KONFORMITAT UND KENNZEICHNUNGEN:

(hetwordt datdec tie in het bereik 20£15°C wordt gehouden), uit
de buurt van i i en niet igd kan worden door fysiek contact met harde
oppervlakken/\/oomerpen Nlet opslaan in de buurt van een warmtebron. De opslagcondities vormen een
belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende
helmen. BUITEN GEBRUIK NEMEN: Het wordt aanbevolen dat de helm niet langer gebruikt wordt: In het
geval van een impact. Na duidelike beschadiging. 5 jaar na fabricagedatum (zie onder punt).
CONFORMITEIT EN AANDUIDINGEN:

vejledning og Hjelmen kan rengares med saebe og varmt varm og tarres
efter med en blod klud. Hjelmen ma ikke rengeres med slibemidler eller oplgsningsmidler og ma ikke
opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplesningsmidler. Renger hjelmen med vand, en bled
klud og almindelige rengeringsmidler, og skyl den omhyggeligt efter rengaringen. Brug ikke slibende
klude eller rensemidler. Brug ikke oplesningsmidler. OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug eller
transporteres, skal den opbevares i en beholder, s& den ikke udseettes for direkte sollys (eftersom
UV-stréler kan nedbryde plast med tiden), i tarre omgivelser, ved stuetemperatur (det anbefales, at
opbevaringstemperaturen holdes | omradet 20415 °C), pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den

kjevespennen og lesne deretter den bakre delen av hovedhodebandet. RENGJ@RING: Nar det
gjelder g, vedlikehold eller skal du kun bruke stoffer som ikke har en negativ
effekt pa h]elmen og ikke er kjent for a ha negativ effekt pa brukeren nar det paferes i henhold
il p og Hjelmen kan rengjeres med sape og varmt vann,
og torkes med en myk klut. Hjelmen skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller lasemidler, og
skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med losemidler. Rengjer hjelmen med vann, en
myk klut og skyll god etter ing. Ikke bruk Kluter eller vaskemidler
som har en slipende effekt. Ikke bruk losemidler. OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk, eller
under transport, skal denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er utenfor direkte so\lys
(da UV-straling kan redusere plasten over tid), pé et tort sted | romtemperatur (det anbefales at

ma ikke beskadiges af fysisk kontakt med harde Ma ikke op

af en varmekilde. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes
elekiriske og mekaniske ydelse. UDL@B/UDTJENT LEVETID: Det anbefales, at hjelmen tages ud
af brug: | tilfeelde af et slag. Ved tegn pa skader. 5 &r efter fremstillingsdatoen (se under skyggen).
OVERENSSTEMMELSE OG MARKNINGER:

er i omradet 20+15 °C), unna kjemikalier og slipende stoffer, og kan ikke
skades av fysisk kontakt med harde over Skal ikke inzerheten av en
varmekilde. Oppbevaringsforholdene er en viktig faktor for bevaring av den elektriske og mekaniske
ytelsen fil isolerende hjelmer. VARIGHET/LEVETID: Vi anbefaler ikke at hjelmen brukes etter:et stot.
beviselig skade. fem ar etter produksjonsdatoen (se under toppen).

OSAMSVAR OG MERKER:

source. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and 3

performance of insulating helmets. EXPIRY/RETIREMENT: It is advised that the Helmet be removed from i * Marque du fabricant ! * Markenzeichen des Herstel ! 4 Handelsmerk fabrikant ! } Producentvaremaerke ! ‘ Produsentens varemerke

g%u;g‘;aﬁ’?%{aw\”&p:mgg?" evidence of damage. 5 years after date of manufacture (see under peak). EN124922012 | Numéro del z alnises, el son anmee de Bbicaion g arkenzeichen esm erstefers _ EN124922012 | et nummeglvvan‘ de Europese norm voor helmen voor bergbeklimmers en het EN12492:2012 | Det europzei for hjelme il c EN12492:0012 | Det europei for hjelmer til f og dennes

Le numéro de la norme europé Tes casques de sécurté industriels et son année EN12492:2012 | Nummer der Norm fiir sowie Jahr der jaar van publicatie _ — EN397:2012__| Det for og
EN397:2012 Lag : . Het nummer van de Europese norm voor industriéle veiligheidshelmen en het jaar E i 3 ) Det i for si til industriell bruk o
de publication _ _ EN397:2012 9 A1:2012 Andring tll EN 397 og EN397:2012 PeISke stand: 9
/ & | Manufacturers Trademark - - - Nummer der Norm fiir ‘sowie Jahr der van publicatie - dennes publikasjonsar
A1:2012 alanorme EN 397 et son année de publication EN397:2012 n h AT2012 Wiizigi EN 397 en het biicati 53-64 cm Hjelmens - - -
EN12492:2012 | The European Standard Number for Helmets and fs year of publication jmensi irconfe 5 : lzging van en hetjaar van publicatie ; i p 3 A1:2012 Endringer il EN 397 og dennes
Pe: i 1S publicalk 53-64 cm Dimensions du casque, ci de la téte M20T2 Anderung der EN 397 sowie Jahr der 53-64cm De maten van de helm 30°C140°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den baeres i omgivelser ved eller over 5364 3 hiel hodi
EN397:2012 | The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication cl40°C | Le casque assurera la protection lorsqui est porté a une temperature amb|ante entre les : erung def sowle Jafir def - - disse temperaturer. Hjelmen opfylder kravene ved +50 °C am pa hjelmen, ho
E F o -30°Cr40°C 4 5364 cm GroRenbereich des Helms, Kopfumf De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een i i i ocranec | Hielmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller over disse
A1:2012 Amendment to EN 397 and its year of publication valeurs indiquées ci-dessus. Le casque répondra aux 0°C s o o MM Hjelmen vil yde en vis mod steenk fra smeltet metal -30°C/40°C
v i Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn e in einer Umgebung bei oder unter -30°C/-40°C | omgeving op of boven deze temperaturen. De helm zal presteren volgens de - . - ljelmen ove kravene ved +50 °

5364 cm The size range of the helmet, head 1ce MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu B0°CHO°C | Giasen ggglragen wird. Der Helm erfiilt die Anfogr derunggen bis +50°C vereisten op +50°C LD Hjelmen vil yde en vis mod sideveerts tr NV Hjelmen gi noe mot sprut av m

30°C140°C Thesge\mel will provu}i_iee ‘sgg:eN ;I:”n;l:ﬁmof; \{\Q;r; worn inan enwtonmem ator above LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales de compression WM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von gesef Vetal MM De helm biedt tegen spatten van gesmolten metaal D Hielmen gir o6 mot lateral 1

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash Lo Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitiichen D b De helm biedt tegen laterale comp ladingen

LD The helmet will provide some protection from lateral ive loads
EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 | Bl EN12492:2012 EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012
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ANVANDNINGSOMRADE: Den har hjalmen ar utformad for arbete pa hog hojd, kléttring,
bergsbestigning och bergsraddning. Den har hjaimen uppfyller helt, och gar utover, kraven i
EN12492:2012, den europeiska standarden for klatterhjaimar. Den hér hjalmen uppfyller och
gar utover, kraven pa stotddmpning och motstand mot penetration i EN397:2012+A1:2012, den
europeiska standarden for industrihjalmar.

ANVANDNING: Hjalmen &r fillverkad for att absorbera kraften i stotar genom att skalet eller
huvudbandet delvis forstors eller skadas, och &ven om sadana skador inte syns vid direkt anblick
maste hjaimar som utsatts for haftiga stotar bytas ut. Den har hjaimen &r utformad for att skydda
béraren mot elektriska stotar genom att den férhindrar att farlig strém passerar genom kroppen
via huvudet. Hjalmen maste béras med annan vid

documents.jspsafety.com

KAYTTOTARKOITUS Tama kypéré on tarkoitettu kéytettdvaksi lyoskenne\taessa korkeilla

paikoilla, (¢ Kypéra vastaa taysm
vuorikiipeilijdiden kyparia koskevan in EN12492:2012 taa
ne. Kypéra vastaa taysin arien eurc EN397: 2012+A1 2012
mainittuja i jais { ia ja ylittdd ne.

ja
KAYTTO: Kypéré on suunniteltu niin, elfa iskun saadessaan sen Kuoriosa tai hihna oftaa iskun
voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut
kypéra on vaihdettava uuteen. Kypara on suunniteltu niin, etté se suojaa kéyttajaansé séhkoiskuilta

producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

AMBITO DE EMPLEO: Este caso ha sido disefiado para el frabajo en aftura, escalada, montafiismo y rescate de
montafia. Este casco satisface cumple y supera plenamente los requisitos de EN12492:2012, la norma europea
para cascos de montafia. Este casco cumple y supera los requisitos de absorcion de impactos y resistencia ala
penetracion de EN397:2012+A1:2012, la norma europea para cascos de seguridad en la industria. EMPLEO:
El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios en
la carcasa 0 amés, y aun cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto
a un impacto severo deberd ser susfitido. Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo use frente a
descargas eléctricas |mp|d|endo la en!rada de comentes pellgrosas a traves del cuerpo via la cabeza. Debe

estamalld vaarallisen jannitteen siirtymisen p&én kautta vartaloon. Kyparda on

arbete med lagspanningsinstallationer. Kontrollera att hjalmen tal den elektriska mérkspanning
som beraknas forekomma under anvandningen. Observera att det kan vara farligt att &ndra pa
eller ta bort hjaimens ingdende originaldelar i strid mot hjalmtillverkarens rekommendationer.
Hjélmen far inte heller anpassas i syfte att satta pa extrautrustning pa sadant sétt som inte ar
rekommenderat av hjélmtillverkaren. Observera att skyddsformagan allvarligt kan forsamras med
tiden och/eller om hjalmen inte rengdrs pa rétt sétt. Hur effektiva de isolerande egenskaperna &r
kan paverkas av anvandr Anvénd inte i hjélmar om det finns risk for
att de isolerande egenskaperna inte &r tillréickliga. Tillbehor ochfeller reservdelar som huvudband,
hakremmar, hérselskyddskapor, visir och hjaimlampor finns att kopa med monteringsanvisningar
fran JSP. Applicera inte farg, losningsmedel eller lim och sétt inte pa nagra i strid

yhdessa muiden eristavien suojavarusteiden kanssa. Kayttéjan tulee
tarkistaa, etté kypéran sahkomerkinnét vastaavat kéyton aikana odotettavaa nimellisjannitetta.
Kyparan osien el voi aiheuttaa lukuun
ottamatta kypéranvalmistajan suosittamia toimia. Kyparad ei saa muokata lisévarusteiden
kiinnittémista varten milladn ftavalla, jota kypérénvamistaja ei ole hyvaksynyt. Kypdrén

trabaje en instalaciones de baja tension.

El usuario debera verificar que los limites eléctricos de | con la tension nominal que se

va a encontrar durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar

o eliminar cualquiera de los elementos componentes originales del casco, que no sean los recomendados por el

fabricante del casco. Los €as0s o deberen adaptarse mediante la fijacién de elementos adicionales si o esté
el d

de proteccion debido al ofectividad de | i

suojausominaisuudet saattavat heiketd kypardn vanhetessa ja vadrien
vuoksi. Kayttéolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Ala kayta eristavaa kyparaa,
jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n_ valikoimissa on_lisévarusteita ja
varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejd ja kypar kiinnitettavia lamppuja. Myos
niiden kunnnysohjeel saa JSPIta Ald kéyté maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin

mot hjéimtillverkarens instruktioner. KONTROLLER FORE BRUK: Hjalmen &r ett komplett system
som bestar av skal och huvudband. Hjalmens livslangd paverkas av flera faktorer som kyla, varme,
kemikalier, solljus och felaktig anvéndning. Hjdlmen bér kontrolleras dagligen efter syniiga tecken
pa sprickbildning, sprodhet och skador pa bade skal och huvudband. Kontrollera att

ENNEN KAYT[OA SUORITETTAVA TARKISTUKSET: Kypdréd on kuoriosasta ja hihnoista
koostuva ypéa useat tekijét, kuten kylmyys, kuumuus,
kemikaalit, auringonvalo ja vaarmkaytto Kypéra ja sen hihnat on tarkistettava péivittdin nakyvien

Ja muiden varalta. Tarkista, ettd leukahihna on tiukasti kiinni

sitter ordenlhgl fast i skalet pa all fyra faststallen. Kontrollera att kudden pa insidan inte &r sprucken
eller skadad pa nagot sétt. Den har hjalmen &r utformad for att skydda bararen mot elekiriska stétar
genom att den forhindrar att farlig strom passerar genom kroppen via huvudet. Hjalmen méste baras

kaikista neljasta kiir Tarkista, ettei sisa olevassa i ole
halkeamia tai muita vaurioita. Kypara on suunniteltu niin, etta se suojaa kayttajaénséa sahkoiskuilta
estamalld vaarallisen jannitteen siirtymisen pé&én kautta vartaloon. Kyp: on kaytettava

filsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med Ia
Kontrollera att hjalmen tal den elekiriska markspanning som beréknas forekomma under
anvéndningen. Anvénd inte isolerande hjalmar om det finns risk fr att de isolerande egenskaperna
inte r tillrackliga. Observera att skyddsférmagan allvarligt kan forsamras med tiden och/eller om
hjéimen inte rengdrs pa ratt sétt. Hur effektiva de isolerande egenskaperna &r kan paverkas av
star ingjutet i hjalmens skarm. Sa lange hjaimen
inte & defekt & den l&mplig for avsett andamal. Om det finns minsta tvivel bor hjélmen forstoras.
Under normala f6 hjaimen har en i gd pa 5 ar eller en livsléngd pa 10 ar fran
tillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under inga omsténdigheter far andra delar
&n JSP-delar anvandas pa hjalmen. Kontrollera att hakremmen sitter ordenlhgl fasti skalet pa all fyra
faststéllen, Kontrollera att kudden pa insidan inte ar sprucken eller skadad pa nagot satt

SATTA PA HJALMEN: For att hjalmen ska ha nagon skyddseffekt maste den justeras for att passa
anvéandarens huvud: Dra ut den bakre delen av huvudbandet. Dra ut hakremmen sé langt det gér
med hjélp av det justerbara kakspannet. Knapp upp de tva delarna av det justerbara Satt

yhdessa muiden eristévien suojavarusteiden kanssa. Kayttajan tulee
tarkistaa, ettd kyparan sahkomerkmnat vastaavat kdyton aikana odotettavaa nimellisjannitetta.
Ala kayta eristavad kyparad, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. Kayttajan tulee
huomata, ettd kypérén suojausominaisuudet saattavat heiketd kypérén vanhetessa ja védrien

ien vuoksi. K& saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Kypérén
valmistuspaivé on valettu kyparan huippuun. Kypéra sopii ka rkoituksiinsa niin kauan kuin siina

del casco pueden quedar afectadas por \as condiciones. de empleo. No utiizar cascos aislantes en situaciones
en las que exista el riesgo de que las de puedan verse JSP dispone de
accesorios ylo ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores y lamparas de montaje sobre

na pagina de p jspsafety.com

AREADE U'I1IJZA(;A0 Este capacete fol concebido para trabalho em altura, escalada, montanhismo e resgate
emmontanha. E: requisitos da EN12492:2012, anorma
europeia relativa a capeoetes para montanhistas. Este capacete esta em conformidade e supera os requisitos
de absorgéo de choques e resisténcia a penefragéo exigidos pela EN397:2012+A1:2012, a norma europeia
relativa a capacetes de protecgdo para a indistria. UTILIZAGAQ: O capacete foi concebido para absorver a
energia de um impacto por destruicdo parcial ou danos ao casco ou amés; mesmo que tais danos possam ndo
ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser subsiituido. Este capacete foi
concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de comente perigosa pelo
corpo através da cabega. O capacete deve ser ufilizado com outro equipamento de proteccéo isolante ao trabalhar
em instalagdes de baixa tensao. O utiizador deve verificar se os limites eléctricos definidos para os capacetes
corespondem 4 tens&o nominal que & provavel encontrar-se durante a utlizagdo. Também se chama a atengdo
dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete, para além do
recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes nao devem ser adaptados para efeitos de colocagdo
de acessorios de qualquer forma que n@o seja recomendada pelo fabricante do capacete. O utilizador deve saber
que existe o potencial risco de perda de protecgdo devido & idade do material efou a uma limpeza inadequada.
Aeficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigdes de utilizagdo. Nao devem
ser utilizados capacetes isolantes em situagdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas.
Os aoessonos elou ameses, fixagdes ao queixo, protectores auriculares, viseiras e lantemas de capacetes

casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o efiquetas
excepto en el caso de seguimiento de las instrucciones del fabricante del casco. VERIFICACIONES PREVIAS
AL USO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida (til del casco se
verd afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el
uso indebido. Deberé verificarse el casco a diario, comprobando la presencia de sefiales evidentes de fisuras,
fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. Verificar que la cinta del barboquejo se encuentra fijada de
forma segura a cada uno de los cuatro puntos designados de la carcasa del casco. Verificar que el revestimiento
protector interior no esta en ningtin modo fisurado o dafiado. Este casco ha sido disefiado para proteger a qulen
lo use frente a descargas eléctricas impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo via la
cabeza. Debe utilizarse el casco con ofros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones
de baja tension.  El usuario debera verificar que los limites eléctricos de los cascos se comesponden con la
tension nominal que se va a encontrar durante su empleo. No utilizar los cascos de aislamiento en situaciones
en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas. EI usuario debe
ser consciente de que existe el riesgo potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una
hmpieza inadecuada. La efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las
de empleo. La fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el

ei ole vaurioita. Epavarmoissa tapauksissa kypéra tulee havittaa. kypéran
kéyttéiké on 5 vuotta tai valmistuspaivasté lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi néisté ehdoista
téyttyy ensin. Kypéréén ei saa liittaé muita kuin JSP:n valmistamia osia. Tarkista, etté leukahihna

on tiukasti kiinni kuoriosassa kaikista neljasta kiinr Tarkista, ettei olevassa
vuorigsassa ole halkeamia tai muita vaurioita.
KYPARAN ASETTAMINEN PAAHAN: Suojan kypéré on séadettdva kayttdjan

paghan sopivaksi: Pidennd paén ympérile tulevaa pantaa lakaosasta Pidenné leukahihna

hjalmen pa huvudet med skarmen framat. Den nedre kanten pa hjaimskalet bor vara sa horisontell
som méjligt. Dra at den bakre delen av huvudbandet. Knapp ihop de tva delama av det justerbara
kékspénnet. Dra i den l6sa delen av remmen genom det justerbara kakspannet tills spannet sitter
lagom tétt mot kaken. Knépp upp justeringsspannena vid kinderna och dra dem uppat eller nedat
sa att alla remmar ér lika spanda. Om du behover langre remmar kan du justera spa

soljen avulla. Avaa leuan alle sijoittuva solki. Aseta kypéra paahan niin, etta
huippu asettuu eteenpéin. Kypérén alareunojen tulee asettua mukavasti vaakatasoon. Kiristé paén
ymparille tulevaa pantaa takaosasta. Sulje leuan alle sijoittuva solki. Veda I6ysaa hi
kunnes solki asettuu tiukasti leuan alle. Avaa poskien kohdalla olevat saalosoljet ja
tiukkuus symmetrisesti. Jos hihnoja on tarvetta pidentdd, séada leukahihnan takaosassa olevaa
kiristyssolkea. Lisapif tulee saataad myos leuan alle sijoittuvalla soliella, jotta solki sijoittuu

pa baksidan av hakremmen. Du bor dra ut samma langd fran bakom kakspennet sa aft spannet
fortfarande sitter i mitten. Nar du har fatt nskad langd kan justeringsspannena behdva justeras igen.
ANVANDNING: Hjalmen ar tilverkad for att absorbera kraften i stotar genom att skalet eller
huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador inte syns vid direkt anblick
maste hjalmar som utsatts for haftiga stotar bytas ut.
TA AV HJALMEN: Spann upp kakspannet och slépp efter pa den bakre delen av huvudbandet.
RENGORING: Vid rengoring, underhall eller desinfektion bor du endast anvénda medel som inte
har nagon skadlig effekt pa hjaimen, och som enligt uppgift inte beraknas ha nagon skadlig effekt
pa hjaimbararen, nar medlen appliceras i enlighet med ftillverkarens instruktioner och information.
Hjélmen far rengdras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa. Hjalmen
bor inte rengéras med slip- eller l6sningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i
kontakt med losningsmedel. Rengdr hjéimen med vatten, en mjuk trasa och rengdringsmedel for
hushallsbruk. Skolj val efter rengoring. Anvand inte trasor eller rengdringsmedel med slipande eller
polerande effekt. Anvand inte I5sningsmedel.
FORVARING: Nar hjalmen inte anvands eller vid transport ska hjalmen forvaras i en behallare sa att
den inte utsétts for direkt solljus (eftersom UV- stralnmg med tiden kan verka nedbrytande pa plast).
Hjélmen ska forvaras torrt och i bor vara mellan 20+15 °C),
inte i narheten av kemikalier och slipmedel och dar den inte kan skadas genom fysisk kontakt med
harda ytor/foremal. Forvara inte hjalmen néra en varmekalla. Forvaringsforhallandena ar en viktig
faktor for att isolerande hjalmar ska ha kvar sin elektriska och mekaniska skyddsformaga.
SLUTET PA HJALMENS LIVSLANGD: Hjalmen bor inte langre anvandas om den har blivit
utsatt for en stot om det finns tecken pa att den &r skadad om det har gatt langre an fem ar fran
tillverkningsdatumet (se under skérmen).

SE OCH

! * Tillverkarens varumérke

edelleen keskelle. Kun hihnat ovat tarpeeksi pitkdt, myos poskien kohdalla olevia solkia saattaa
olla tarpeen s&étaa.

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai hihna ottaa iskun
voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen nékyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut
kypéra on vaihdettava uuteen.

KYPARAN RIISUMINEN: Avaa solki leuan alta ja hollenna paapantaa takaosasta.

PUHDISTUS: Kéyta kypérén puhdistamiseen, huoltoon ja desinfiointiin vain aineita, jotka eivét
vaurioita kypéréa ja joilla ei ole haittavaikutuksia kayttdjalle, kun niité kéyteté
tarjoamien ohjeiden ja tietojen mukaisesti. Kypéran voi puhdistaa saippualla ja lampimalla

ja kuivata pehmeallé linalla. Kyparaé ei saa puhdlstaa hankaavilla aineilla eika liuottimilla, Kyparaa
ei saa sdilyttéa suorassa aurir tai i laheisy . Puhdista kypara vedel
pehmedlla liinalla ja ko ayttoo i | ja huuhtele se huolellisesti
puhdistuksen jalkeen. Al kéyta hankaavia liinoja tai puhdistusaineita. Ala kayta liuottimia.
SAILYTYS: Kun kypérda ei kéytetd tai olla kuljettamassa, sitd tulee séilyttéa kotelossa, suojattuna

suoralta auri (UV-séteily voi muovia ajan myota), kuivassa ympéristossa ja
ammossa (sailytystiloj on 2015 °C). Lisaksi on varmistettava, ettei kypara
joudu aikana aineiden tai kovien pintojen ja esineiden

kanssa. Ala séilyté kypérda lammoniahteiden [aheisyydess. Sailytysolosuhteet ovat tirkeassé asemassa

eristavan kyparan sahkdteknisten ja mekaanisten ominaisuuksien sailymisen kannalta.

TUOTTEEN VANHENEMINEN JA KAYTOSTA POISTAMINEN: Kypéré tulee poistaa kéytosta
Kypéraan on isku. Kypérassa nakyy vaurioita. Huipun alle

merkitystd valmistuspéivasta on kulunut viisi vuotta.

VAATIMUSTENMUKAISUUS JA MERKINNAT:

i } Valmistajan tavaramerkki

EN12492:2012 | Ei

casco no presente defectos sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco.
Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida Util de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de
fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utiizarse ning(in componente en el casco
que no sea un componente JSP. Verificar que la cinta del barboquejo se encuentra fijada de forma segura a cada
uno de los cuatro puntos designados de la carcasa de! casco. Verificar que el revestimiento protector interior no
esta en ningln modo fisurado o dafiado. COLOCACION DEL CASCO: Para una proteccion adecuada este
casco deberd ajustarse para adaptarse a la cabeza del usuario: Estirar la parte posterior de la cinta principal para
\a cabeza. Esmar la cinta del barboquejo hasta su longitud méxima utilizando la hebilla ajustable de mordaza.
las dos mitades de a hebilla ajustable de mordaza. Colocar el casco en la cabeza con la visera hacia
de\anle Los bordes inferiores de la carcasa del casco deberan situarse en la méxima posicion horizontal que
permita llevar el casco comodamente. Apretar la parte posterior de la cinta principal para la cabeza. Abrochar las
dos mitades de la hebilla ajustable de mordaza. T|rar de la cincha libre a través de la hebilla de mordaza ajustable
hasta que la hebilla descanse ajustada bajo la mordaza. Abrir los ‘reguladores de leva” de las mejilas y orientarios
de forma que todas las cintas queden uniformemente tirantes. Si se requiere mayor longitud, se debe gjustar la
hebilla tensora swiuada en la pane postenor de Ia cinta del barboquejo. Debera conseguirse también una longitud
similar més alla lap tral de la hebilla. Una vez afiadida
la longitud extra, puede que sea neoesano poner a punto los reguladores de leva. EMPLEO: El casco ha sido
fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios de la carcasa 0 amés,
y aun cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo
debera ser susfituido. PARA EXTRAER EL CASCO: Aflojar la hebilla de mordaza y aflojar después la parte
post/enor de la cinta principal para Ia cabeza LIMPIEZA Para la limpieza, mantenimiento o desinfeccion, utiiizar
i or presentar efectos
adversos para su ponador cuando se apllquen de acuerdo con las instrucciones € informacion del fabricante. EI
casw se impiara empleendo jabon y agua templada, secando con un pafio suave. No debera limpiarse el casco
nt ivos, y ni guard: N*\o ala luz directa del so\ u en contacto con ningdn
dlsolvenle Limpiar e\ casco utiizando agua, un pafi juagar
fras la limpieza. No utiizar impiadores o pafios abrasivos. No uilizar disolventes. ALMACENAMIENTO Cuando
no se use o durante su transporte, este casco debera guardarse en un recipiente en el que quede a resguardo
de la luz solar directa (dado que la radiacion UV puede degledar el plastico con el tiempo), en un entomo seco,
ambiente (se ienda que las condi ) se en el rango de
20 +15°C), alejado de productos quimicos y sustancias abraswvas y de forma que no pueda daiarse debido al
contacto fisico con superficies/elementos duros. No guardar cerca de una fuente de calor. Las condiciones de la
zona de almacenamiento constituyen un factor importante para la conservacion de las propiedades de respuesta
mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. CADUCIDAD/RETIRADA: Se recomienda que el casco
se retire del uso: En el caso de un impacto. Bajo evidencia de dafios. Tras 5 afios a partir de la fecha de
fabricacion (ver bajo la visera).
CONFORMIDAD Y MARCADO:

I % Marca comercial del fabricante

para fra disponiveis na JSP, com instrugdes de montagem. N&o deve ser aplicada tinta,
solventes, adesivos ou efiquetas autocolantes, excepto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacate.
VERIFICAGOES ANTES DA UTILIZAGAO: O capacete € um sistema completo composto por casco e amés,
Avida (tl do capaoele é afectada por muitos factores, mdu\ndo o fno, o calor qu|mmos, luz solar e uilizagao
incorrecta. O cap: chad fvaglhdades
oudanos tanto . De fi

disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AMBITO DI APPLICAZIONE: Il presente casco & indicato per lavori in quota, attivita di arrampicata, alpinismo
e soccorso alpino. Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti della EN 12492:2012, la norma
europea in materia di caschi per alpinisti. Il presente casco soddisfa totalmente e supera i itiin materia
di assorbimento degli urti e resistenza alla penetrazione deﬂa EN 397:2012+A1:2012, la norma europea in
materia di caschi di protezione per uso industriale. UTILIZZO: Il presente casco & stato realizzato per assorbire
la forza d'urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco
sottoposto a forte impatto, seppur non visibimente danneggiato, deve essere sostituito. Il presente casco
& stato progetato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di
comenti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere ufilizzato unitamente ad alra
attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. Loperatore &
tenuto a controllare che i limifi di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale che probabilmente
dovra sopportare durante ['utilizzo. E molto importante evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione
dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche:
al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Loperatore deve
essere consapevole del potenziale nscmo di perdlta del\ effi icacia della protezwone offerta dal casco in seguito a
delle proprieta isolanti del casco potrebb

dalle condizioni duso. Non util hiisolanti in situazioni in cui esiste il ischio di riduzione
delle proprieta di isolamento. Tutti gli accessori /o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le
lampade da casco sono reperibil, insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vemici,
solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni fomite dal fabbricante del casco.
CONTROLLI PRIMA DELL'USO: Il casco é un blocco composto da un guscio e un cinturino. La sua durata
utile pud essere infiuenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimi, luce solare
e uso improprio. E oons@habﬂe ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di roftura, fragilita

casco do capacete nos quatro pontos existentes para o efeito. Deve oonﬂrmar&se seo forro interior para absorgao
do impacto néo tem qualquer tipo de fendas ou danos. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador
contra choques elécricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabega. O capacete
deve ser utiizado com outro equipamento de protecgéo isolante ao trabalhar em instalagdes de baixa tensdo.
O utilizador deve verificar se os limites eléctricos definidos para os capacetes corespondem a tensdo nominal
que é provavel encontrar-se durante a utiizagéo. N&o devem ser utiizados capacetes isolantes em situagdes em
que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. O utilizador deve saber que existe o potencial risco
de perda de protecggo devido & idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades
isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigdes de utiizaggo. A data de fabrico esta inscrita na pala
deste capacete. Enquanto o capacete néo tiver defeitos, € adequado para o efeito a que se destina. Em caso
de duvida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida Util de 5 anos ou
uma vida de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-
se no capacete um componente que n&o seja da JSP. Deve verificar-se se a fixaggo ao queixo esta presa com
seguranga ao casco do capacete nos quatro pontos existentes para o efeito. Deve confimar-se se o forro interior
para absorggo do impacto ndo tem qualquer tipo de fendas ou danos. COLOCAR O CAPACETE: Para uma
protecgdo adequada, este capacete deve ser a]ustado a cabega do utiizador: Es1ender a parte de trés da faixa
principal para a cabega. Estender a fixaga lizando a fivela ajustavel
nazona dos maxiares. Desapertar as duas metades da fivela ajustavel na zona dos maxiares. Colocar o capacete
nacabega com a pala para a frente..
de forma confortavel. Apertar a parte de trés da faixa principal para a eabe:;a Apertar as duas metades da fivela
ajustavel na zona dos maxilares. Passar a tira de tecido forte pela fivela ajustavel na zona dos maxilares até que
afivela assente comodamente sob os maxilares. Abrir as “pegas de ajuste” na face e orienté-las de modo a que
todas as fixagdes estejam colocadas de modo uniforme. Se for necessario mais comprimento, € possivel obté-o
ajustando a fivela tensora na parte posterior da fixagdo ao queixo. Também deve ser obtido um comprimento
semelhante para além da fivela ajustavel na zona dos maxilares, de modo a manter a posico central da fivela.
Apbs aumentar o comprimento adicional conforme necessério, pode ser preciso reajustar as “pecas de ajuste”.
UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruigéo parcial ou danos
a0 casco ou amés; mesmo que tais danos possam nao ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito
a fortes impactos deve ser substituido. RETIRAR O CAPACETE: Desapertar a fivela na zona dos maxilares e,
depois, soltar a parte posterior da faixa principal para a cabega. LIMPEZA: Para efeitos de limpeza, manutengéo
ou desinfecgdo, uilizar apenas substancias que no tenham efeitos adversos para o capacete e nao tenham
il de ter algum efeito adh bre 0 seu pmador medleme aphcar@o de acordo com as instrugdes e
informagdes do fabricante. O capacete pode \avarse com agua g .0
pacete ndo deve ser limpo brasivas ou solventes e ndo d guardadonurn local exposto
4 luz directa do sol ou em contacto com qua\squer solventes. Lavar o capacete utiizando &gua, um pano macio e
detergentes domeésticos, removendo bem o detergente apos a hmpeza Néo utizar produtos de impeza ou panos
abrasivos. N&o utilizar solventes. ARMAZENAMENTO: stiver a ser durante o fransporte,
este capacete deve ser armazenado num local ndo e)goosw a luz directa do sol (uma vez que a radiagéo UV
pode degradar os plasticos ao longo do tempo), seco, & temperatura ambiente (recomendarse que as condicdes
de armazenamento se mantenham entre 20+15°C), afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que
n&o possam ocorrer danos por contacto fisico com superficiesiobjectos ngldos Néo guardar Jumo de fontes de

nel guscio o nel cinturino. Verificare che il sottogola sia saldamente fissato al guscio del
casoo in tutti e quattro i punti indicati. Verificare che il sottocasco antiurto intemo non presenti alcun segno
di rottura o danneggiamento. Il presente casco & stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali
scosse elettriche evitando il passaggio di comenti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco
deve essere utiizzato unitamente ad altra atirezzatura di protezione isolante durante gl interventi su impianti
elettrici a bassa tensione. L'operatore & tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano
alla tensione nominale che probabilmente dovra sopportare durante ['utilizzo. Non utilizzare caschi isolanti in
situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di isolamento. L'operatore deve essere consapevole
del potenziale rischio di perdita dellefficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento efo
pulizia inadeguata dello stesso. Lefficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa
dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione € impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni
& adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il
casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione
che si verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP.
Verificare che il sottogola sia saldamente fissato al guscio del casco in tutti e quattro i punti indicati. Verificare
che il sottocasco antiurto intemo non presenti alcun segno di rottura o danneggiamento. CORRETTO
POSIZIONAMENTO DEL CASCO: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco deve essere
regolato in base alle dimensioni della testa delloperatore: Allungare la parte posteriore della fascia giro testa
principale. Allungare il sottogola fino a raggiungere la lunghezza massima utilizzando la fibbia sottogola
regolabile. Slacciare le due meta della fibbia sottogola regolabile. Posizionare il casco in testa con la visiera
rivolta in avanti. | bordi inferiori del guscio del casco devono comispondere al piano orizzontale nella posizione
piti comoda possibile. Serrare la parte posteriore della fascia giro testa principale. Allacciare le due meta della
fibbia sottogola regolabile. Tirare la cinghia in eccesso attraverso la fibbia sottogola regolabile fino a bloccare
in posizione comoda la fibbia al di sotto della mandibola. Aprire i sistemi di regolazione in corrispondenza delle
guance e regolarfi in modo che tutte le cinghie siano in tensione. E possibile allungare le cinghie regolando
la fibbia di tensione sul retro del sottogola. In tal caso, sara inolfre necessario regolare la fibbia sottogola per
manteneria in posizione centrale. Una volta raggiunta la lunghezza desiderata, potrebbe essere necessario
mettere nuovamente a punto i sistemi di regolazione in corrispondenza delle guance. UTILIZZO: Il presente
casco & stato realizzato per assorbire la forza durto mediante parziale distruzione o danneggiamento del
guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve
essere sostituito. RIMOZIONE DEL CASCO: Slacciare la fibbia sottogola, quindi allentare la parte posteriore
della fascia girotesta principale. PULIZIA: Per le operazioni di pulizia, manutenzione o disinfezione, utlizzare
solo sostanze considerate innocue per loperatore € senza particolari conseguenze sul casco, quando
applicate in conformita con le informazioni e le istruzioni fomite dal fabbricante. Lavare il casco utiizzando
sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. Non utiizzare solventi o materiali abrasivi
per la pulizia & non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.
Lavare il casco utilizzando acqua, un panno morbido e detergenti per la casa, quindi asciugare accuratamente.
Non utilizzare prodotti per la pulizia o panni abrasivi. Non utilizzare solventi. CONSERVAZIONE: In caso di
mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce
diretta del sole (i raggi UV possono infatti rovinare la plastica nel tempo), in un luogo asciutto, a temperatura
ambiente (si consiglia di rispettare lintervallo 20415 °C), lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da
non poiec essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Non conservare in prossimita di
"
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MEAIO XPHEHE: Autd 1o Kpdvog €el OXEDIOOTEI Yia Xpfion OF UYGUETO, O QVapPIXTOEIS, OpeiBaceg Kal
didowong oto Bouvd. To kpdvog autd TiAnpoi kar uTtepBalvel Ti amarmoeis Tou Eupuwrrdikod
TiporuTrou EN12492:201 avn. Tokpavog aurd nAnpow Kall UTTEpBaive Tig unuwmuugunoppocmung
KpaBOOWY Kall QVTIOTAOTC OE Elslu&m] Tou Eupwraiiko( mrpoririou EN397:2012+A1:2012 yia kpavn aogakeiog,
Propnavikod Turou. XPHEH: To Kpavog éxel KATOOKEUQOTE! e TETOIOV TpGTIO (WOTE vl CITIOPPORK: TV EVEDYEICT
KATTOIOU XTUTITIATOS TG PEIKI) KETAOTPOQN ] {HIdl 0TO KEAUQOG 1 Toug ILAVTES Kal, TTipoho TTou it Teroid (npict
|.rrmpc| VO PV QQVEl CpEu, OTTOIOBHTIOTE KpAVOS, UTIOOTE! GUVCTd XTUTMat B TIpETTE! va uvnme\mmm To
KDOV0§ aute uxcéwuomxz v mvnpocmmw )
PEdpaToS pEOTt amd 1O Ol PEOW TOU KEQ)U)\IOU To Kpdvog TIpETEEI v )(DI'}GIUOTIU\EIVUI Ve Mo povwikd
E5TIAIOLO TIPOOTaGTAG KA MV EpYaOiar O EYKATOOTAOEIG XapNAG T, O XprioT Bat TTpETTel var Beabel
6m T 6picl NAEKTPIKOU PEULITOS TOU KpGVOUG CVTIATOIXOUV G TBVGTEN OvOLCIOTIKT) T TAOTIG TIOU HTTopei
VI QVTIPETWITIOE! 0 ypriomg ket m) yprion. Emriang, o yeriomg Sev 6a TipérTe! val Tpoaivel oy TpoTrommaina f
TV CaiipEaT OTIOIOUBHTIOTE TPWTTUTIOU EAIPTILATOG ToU KOAVOUS, EKTOG EGV T OUVIOTA O KOOOKEUGTIS TOU
Kpavoug. Aev Bl TTpETTE! Vot TOTTOBETOUVTE! TIDOTTIPTICITEl GUVBETIG OTO KPAVOG LE TPOTTO TIOU BEv OUVITTATaN aTTo
TOV KOAOKEQOTH T0U Kpévoug, O xpncmg Ba TpéTiEl va vval(zl Ol UTTGKEI EVBEXOPEVOS KIVOUVOS ATTOAEIOG TG
TpooTaciag Adyw yripavong kauf WV HOVWTIKGV BIOTTLLV TOU
KPAVOUG EVDEXETI Vel ETMOEQQTE] o TG OUVBNkeg Xprorg, an XPNOIOTIOIETE OVEVC KpVI) OE TIEDITITGACEG
IO UTTGPXE! KIVBUVOG HEIWOTIG TV LOVLUTIKLV TOUG IDIOTITLV. AGEG0UGD Kalf) QVICRAAGKTIKOT ILCVIEG, IGVTEG Vit
0 TMyo(vI, wroao'm&g Yuahidt Kan Auyvieg TorroBémor o Kpdvog, SiariBevian amd v JSP e Ti avrioToixeg
odnyieg TorroBmor. My egapy6oeTe Bagn, SIcAITeS, KOMEG i QUTOKGMITEG ETIKETEG, EKTOG EQV UTIOBEIKVUETal OTI
oﬁnv\egnwmpcleokmmxwuumgm Kpavoug. EAEI’XOI I1PIN THXPHEH: To kpdvog eivan éva ohokhnpuypévo
oMoug

atomua 0 IGVTEG. TOU KpAVOUg

nupuvwrsg 6T 10 luuxog, Cwm a xnulKu, n)\\um umvoBo)\lu Kain KUKI] xpnun To Kpuvog Ba npmzl va
o) UYL, TTO KPAVOS 1 TOUG IHAVEG,
Bchnu)Bcch 61 0 paviag yia o mvouw e)(z\ owli}:\ KA 070 KEAUpOG TOU KpAVOUS Kall 0Tl TEODEPal KaBopiopéva
onpela. BeBawBelie 6n N eowrepik emévouon TipooTaciag amd kpoJoEiG Bev Exel UTToOTE! puyp 1) (nuidt pe
Kavéva 1poTo. To pr0§ aute oxmwmnkz yiamy npomumu Tou Ypfiom armd n)\mpom\nﬁu m\(ovm; m
Biéheuon emmkivBUVOU PEVLCITOG PECTI QIO To OpCt PET Tou Kepahiod. TO KpAVOS TIPETIE! Vel XNOTHOTIOIEfTall e
GO povuwTikd ESOTTAIGLI TTpOaTAOTag KA MV €pyaaia Ot eYKATAOTAOEI an\vig Taom. O xproTg Ba Tipémer
vat BeBawBef 61 Ta Gpiat AEKTPIKO) PEGCITOS Tou KPAVOUS AVTIOTOIYOUV 0TIV THIBAVOTEPN OVOLAGTIKA TIp TGOS
TIOU HITOPE Vet QVTILETWITIOE 0 XAaTng ket m yprion. Mnv HOVWREVE KpaV OE 6oy
UTTGpYE! KIVBUVOG uz\mmmyvpuvummwm 1DioTTLWY. O xpﬁUTmSquﬂTEI vuvvmp\(gl 6T UTIGP)E! cvﬁcxbucvog
KivBuvog amialeicig g TTpoaTaciag Adyw yripavang Kail
OVLTIKE IBIOTITUV TOU KpAVOUG EVOEETCI VI ETMECIOTE a'rrong auverikeg oo H npzpour]vm Kamox:ungclval

CTOTUTIWLEVN TNV KOpUGY} ToU Kpdvoug aurod. i 600 Xpoviko Bicamual Gev gepel o O KPAVOS Eival
Kqu)ovlumxprmv\amvuuma i Edv éyere appiBohia, e TO KAVOG,YTTO
KOVOVIKEG OUVNKEG, ToKpAVOG & fic 5 xpoviar 10 povia o avahoya g

70 BarTiponynBei ypovikd. € KaBE TepITTTLIOM, 0TO KpAVOG TIDETTE! Vet XPrOTLIOTIOIOOVICH GTTOKAEIOTIKG EGapriarat
g JSP. Beaiweite 61 o 1udviac yia 1o Tmyodvi Exel 0GiE! KaAG OTo KEAUGOS Tou UG Kall 0T TEOOEPQ
KaBopiopéva onpeiat. BeBaiwBETe 61l n E0wTeIKr) EMEVBUOT TTPOOTAGTGG OO KPOUGEIS BEV EXEI UTIOOTE! pUy fy
Qe pe kavéva Tpono (DOPONTAZ TO KPANOE: la va TTpoogépei mupm TIPOOTAGaL, T0 KPAvog auTO TIpETE!
va npwupuocm owaTd 010 KEPAN Tou xpncrrn Exeivere To Triow TRAKA TOU KUpIOU \uuvru Kegalig. Exteivere
TV IPGVTOl Yid TO TMYOUVI EXPI TO EYIOTO KO TOU, XPNOTOTIOIGNTAG T puBuICOpEvn TIOpTT) Yid TO Oay6vL.
ATIoOUVBEDTE Ta 00 pIot TRuaTa TG 0f TIOPTIG Yia T0 OaY6VL. O KPAVOG OTO KeQGNI [
MV KOPUQH] OTPAppEVT TPOG TatETTPOC. Tt KA (KKt TOU KEAUPOU TOU KpGVOUG Bl TIpETTE! vl opeBolv opidéviia
600 XPEIGZETal WOTE Vat €ivatl VETAL ZQIGTE TO T TrAC Tou KUpIou |pm/ru kxq)m\ng Aéore 10 d00 piod mnpmurng
puSpl(oucvng mprrr}g yiaTo uuvovw Tpo[ms T ctucéplm TAéypa péoa amé m pueullouqu vopm] i To oayovi
VEXPIG GTOU 1) TIGPTT) EQpUOOE! AVETAl KATW TG TO aalydvI. AVOIETE Toug “OUBLIOTEG ekKEVIpOU” ot pdyouha Kol
TIpoaavCTONIOTE TOUG HE TETOIOV TPOTTO GIOTE O IPAVTEG Vl £ivall GUETpIKo. EQV amrarreitan peyaAUTepo pkog, autd
miopef vot emTeuyel e ) pUBKIo TG TIOPTMG EVIATIPal GTO oW HEPOG TOU IAVTG: Yid To Tmyoiv. Mapdoio
ikog Ba TipéTrer emiong va €Tyl TEpQ amo M pueullopsvn “TIOPTM Y TO YOV, TIPOKEILEVOU vt élurnpnecl n
KevTpikr) Béam mgvopnng Aol npmes\ rouvuvkulo vpooem unkog, um)pcw Val XPEICOTE Vot puawum EKVEOU
70U puBpIOTEG ekkEvipou. XPHEH: To Kpavog éxel KATIOKEUCIOTE e TETOIOV TPOTTO GYOTE Vel QTTOPPOGA TV EVEDYEICT
KATIOIOU XTUTITATOS IO PEIKI KOTOOTPON 1 (HIdi 0TO KzAuwogn Toug \uam; Ka, TTapoho TIou it TéTola (it
WTTOPE VOl LV aVET QEOLG, OTTOIODITIOTE KpGVOg UTTOOTE! XTUTma Ba mpéTer va avrikaBiotancr. FA THN
AQAIPEZH TOY KPANOYZ: AToouvdéoTe v TropTm v\u T ouvbvl Kal, om cruvtxacl, XAACIPUWOTE TO TTOW mnuu
Tou KGpiou pdvic KegaA'ic. KAGAPIEMOE: Tt Tov KaBapiopo, T auviripnar i v amoAduavon, XpnaiuoroiraTe
VO 0uGeg TTOU BEv EXOV BUGLEVEIG ETTITTLITEIC OTO KOGV OUTE GTO XPAOTT KCITA TV EIHOYT OURQUIVT HE TIG
0dnyieg kat Tig TANPOopieg Tou KaraokeuaaT. KABapiOTe 10 Kpavog e oamrolvi Kail XNIAS VEO Kall GTEWLIOTE T0
pedva ua/\um nnvw Mnv meuplim 0 Kp(wog e amOGEOTIKEG 0UTES 1 BIAAUTEG Ka v To unoenksum O onpeio
unupxs\ emagn pe élc)\urn KDSOpIm‘E TO KEVOG e vcpo,
Kall ETTAOVETE TO LETéi Tov kaBapiopd. Mnv
QMOGOTKG TV 7} fre SioUreg, AC Orav dev
1] KOl ) PETagopd, To KPAVOS auTo Scl TIETTEI Vet OTOBNKEUTET G KATToI0 Boxeio, HaKpid CTd TO GRETD NAIAKO
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o3 mp\BoMcv XWpiG uypasia pe Suwyiariou (or ouver eivan 20£15
°C), poKpidt amo xnwm Kall aTOggOTIKEG 0UGTES, KBS Kall Vot LV UTIOOTE {Nict aTTO QUOTKT) ETTCQN pE OKAEG
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calor. As condigdes de armazenamento constituem um factor importante para das
de protecgao eléctrica e mecanica dos capacetes isolantes. VALIDADE / SUES‘HTUIQAO Aconselhamos que
0 capacete deixe de ser uilizado: Caso sofra um impacto. Perante evidéncias de danos. 5 anos apds a data de
fabrico (ver sob a pala).

CONFORMIDADE E MARCAGAO:

/ 4 Marca comercial do fabricante

id koskeva standardi ja sen j

EN12492:2012 | Numret Pé den europeisk och éret da den EN397:2012_|E & koskeva standardi ja sen j § Numero correspondiente a la norma europea para cascos de montafia y su afio

EN397:2012 | Numretpa for industrhjaimer och aret da den AL2012 Muutos EN397ja i EN12492:2012 | 4o publica

A1:2012 Andring av EN 397 och aret da den publi 53-64 cm Kyparan koko, paén ymparysmitta EN397:2012 Numero correspondiente a la norma europea para cascos de seguridad en la

53-64 cm Huvudstorleken som hjélmen passar for, avser huvudets omkrets 30°C40°C | Kypar tarjoaa suojaa, kun sité Kéytetan téssa lampdii 3 Wpubhﬂn _

30°C/40°C | Fiéimen ger visst skydd nér den bérs { ovanstéende, effer hogre, temperaturer. oloissa. Kypér toimii vaatimuksia vastaavalla tavalla +50 o Iamgomassa A12012 6n a la EN 397y su afio de publicacion

Hjéimens funktion uppfyller kraven upp fill +50 °C MM Kypéra tarjoaa suojaa sulan metalhn roiskeilta 53-64 cm El rango dimensional del casco, de la cabeza

MM Hjélmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall LD Kypara tarjoaa suojaa sivuttai 30°Cl40°c | E casco aportara determinada proteccion cuando se utilice en entornos a dichas

LD Hjalmen ger visst skydd mot sidotryck temperaturas o superiores. El casco se comportara segin requisitos a +50°C
MM El casco aportara i on frente a de metal fundido
LD El casco aportara proteccion frente a cargas de cor ion laterales

EN12492:2012 Lﬂ:;n:go da norma europeia relativa a capacetes para montanhistas e respectivo

. Le condizioni di e sono diimportanza fondamentale al fine di I

elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. SCADENZA/RITIRO: Si consiglia di ritirare: dallusoil casco |nvcaso
di: urto, segni di danneggiamento, decorrenza di 5 anni dalla data di fabbricazione (vedere sotto la visiera).
CONFORMITA E MARCATURE:

1§ | Marchio del abbrcante

. Numero della norma europea in materia di caschi per alpinisti e relativo anno
EN12492:2012 di pubblicazione

Tikeipeval. Nt pny Kovidi o€ Ty BepuoTrag. O1 ouveikeg rmoenkzuong €ival cnuawmog
TIapAyovTag yia T Bwamprpn 5 n)mplm; Kal LnyQVIKrig modoong ot Hovwrika kpdv. AHZHIAMOZYPZH:
ZuvioTémal In amooupaon Tou g mplmmon Kpouomg. Eav utrdpxouv anuédia gnuics. Edv mrepdoouy 5
XPOvicramd T NepopnViol KamooKeung (BA. kT armo my Kopugpi).
LYMMOP®QZH KAl THMANZEIZ:

/ { ELITIOPIK OTa KATAOKEUAOTY]

EN12492:2012 [ O apiBpog Tou E 0 TrpoTUTToU it opeIBaTIK KpavN Kl To £T0¢ SNuoaieuang

Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso industriale e

. y O apiBdg Tou EupwiaikoU TipotUTiou yia kpdvn ac@akeiag Biopnavikoy Tdmiou Kai
EN397:2012 | Numero da norma europeia relativa a capacetes de protecgo para a indsiria e EN397:2012 | refaivo anno di pubblicazione EN3972012 |35 £T0¢ dnpoaieuang
B respectivo ano de ] _ A1:2012 E alla norma EN 397 e relativo anno di A1:2012 T Tou TMporuTrou EN 397 kai 10 €70 Snpoaieuan
A1:2012 Alteragao a EN 397 e respectivo ano de 53-64cm Di minima e massima della circonferenza del casco 53-64 cm To £0pog eYEBOUG TOU Kpavoug, 1 épeia Tou Kegahiod

53-64 cm

Gama de tamanhos do capacete, ia da cabeca

O capacete fornece protecgao quando usado num ambiente com temperaturas iguais

_30°C140°C Temperature minime di utiizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione.
Il casoo soddisfa i requisiti a +50 °C

To Kpavog TIaPEXE! PEPIKF TTPOOTOGTal KaTA TN xpran Tou Ot TiepiB&Mov érou
-30°C/40°C emkpmouv Gzpuokpclng e Tip ion i uzvu)\mzpn amo ﬂg uvwzpouzvzg

LD 0 capacete fomece protecgdo contra cargas laterais de

-30°C/40°C | ou superiores a estas. O capacete tera um desempenho em conformidade com os MM Protezione da spruzzi di metallo fuso To kpévog Ba aviamokpiveral oTig amaimoeig, oToug+50°C |
requisitos a +50°C D Protezione da carichi di ione laterali MM To kpdvog TTapéxel HEpIKR TTpooTagia amo Alwpévou perdMou
MM 0 capacete fornece protecgao contra salpicos de metais derretidos LD To kpavog TIapEXE! PEPIK TTPOOTaTTx AT6 EYKAPTIES SUVAEIS OUNTTIEDNG
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KULLANIM ALANI: Bu Kask yiiksekte calisirken, tirmanirken, dagcilik yaparken ve dag kurtarma
calismalari_sirasinda kullanilmak (izere tasarlanmistir. Bu Kask Dagcilik Kasklari igin Avrupa
Standardi EN12492:2012 kosullari ile tam olarak uyumlu ve bu kosullarin Uzerindedir. Bu Kask
Endistriyel Emniyet Kasklari igin Avrupa Standardi EN397:2012+A1:2012 darbe emilimi ve
penetrasyona direng kosullari ile tam olarak uyumlu ve bu kosullarin Gzerindedir. KULANIM: Kask
kismen pargalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana gelen bir darbe
kaynakli enerjiyi emmek {izere yapilmis olup bu tiir bir hasar gdzle griiniir olmasa dahi ciddi bir
darbeye maruz kalmis tim kasklar degistirimelidir. Bu kask, kullanan kisiyi kafa Uzerinden viicuttan
tehikeli akimin gegisini onleyerek eleklrik carpmalarina karsi korumak tizere tasarlanmistir, Disiik
gerilim montajlarinda calisilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullaniimalidir.
Kullanic, kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elektrik limitlerini
kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask Ureficisi tarafindan dikkat cekilenler disinda kaskin
tizerinde degisiklik yapilmasi ya da orijinal bilesen parcalarinin gikarilmasi konusunda da dikkatli
olmalidir. Kasklar, kask treticisi tarafindan tavsiye edilmeyen bir sekilde eklerin takilmasi amaciyla
degistirimemelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma
kaybi riskine karsi dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan
etkilenebilir. Yalitici kasklari, yalitici ozelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin.
Aksesuarlar ve/veya yedek korumalar, gene kayislari, kulak koruyucular, vizérler ve kaska monte
edilen lambalar JSP tarafindan takilma talimatlari ile birlikte sunulur. Kask Greticisi tarafindan verilen
talimatiara uygun olmayacak sekilde boya, ¢éziicl, yapistirici ya da kendinden yapistiricil etiketier
uygulamaymn. KULLANIMDAN ONCEKI KONTROLLER: Bu kask gekirdek ve korumadan olusan
tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim 6mrii so§uk, 1s1, kimyasallar, giines 1131 ve hatali kullanimin
da dahil oldugu gok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gézle goriiliir catlak,
kiymik ya da hasara kars! giinliik olarak kontrol edilmelidir. Cene kayisinin belirtilen dort noktada
Kask gekirdegine saglam bir sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin. Darbe hattinin higbir sekilde
catlak ya da hasarli olmadigint kontrol edin. Bu kask, kullanan kisiyi kafa tizerinden viicuttan tehlikeli
akimin gegisini 6nleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak tizere tasarlanmigtir. Diisiik gerilim
montajlarinda calisilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullaniimalidir.” Kullanici,
kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iligkin kasklarin elektrik limitlerini kontrol
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Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu:
documents.jspsafety.com

OBSZAR ZASTOSOWANIA: Kask zostat zaproj do prac § i alpinizmu
i ratownictwa gorskiego. Kask spelnia w calosci i wykracza poza wymogi europejskleJ normy EN12492:2012
dotyczqce] kaskow alpinistycznych. Kask spebnla w calosci| wykracza poza wymogi w zakresie pochtaniania
§ci na przebicie okreslone w jskiej normie EN397:2012+A1:2012 dotyczacej
plzemyslowych kaskow ochronnych. ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochtanianie energii uderzen
poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze uszkodzenia tego typu moga
nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy kask, ktéry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Kask ma
chroni¢ uzytkownika przed porazeniem elekirycznym poprzez przeptywu
pradu od glowy przez cialo. Kasku nalezy uzywaé razem z innym wyposazeniem izolacyjnym podczas
prac przy instalacjach niskiego napiecia. Uzytkownik powinien sie upewnic, e limity elektryczne kasku
odpowiadajg_spodziewanemu podczas prac nap|ecwu Znamionowemu. Zwracamy lakze uwage na
2wigzane z lub iem jakichkolwiek oryginalnych czesci kasku
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FELHASZNALASI TERULET: Asisakot a magasban valo munkavegzeshez tervezték, mlnta mészas,
hegymaszas vagy a hegyi mentés. Ez a sisak s6t is
megfelel mint az EN12492:2012, a + sisakok Eurépai a

s6t magasabb szinten nyeli el az (tést és all ellen az atszakitasnak, mint azt az EN397 2012+A1 2012
Hegymaszo sisakok Europai Szabvanya szerint kovetelik. HASZNALAT: A sisakot ugy készitik, hogy
kérgének részleges mellett elnyelje egy energi 'meg akkor
is, ha az ilyen sériilés nem konnyen lathato, a komoly sisak ki

Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megévja vwselojel az aramiitéstol, ugy, hogy a veszélyes fesziltség
fejen keresztiili atjutasat a testbe megakadalyozza. A sisakot, mas szigetelG védéfelszereléssel egyiitt
kell hasznlni, amikor klsfeszullsegu telepitési munkat végez. A hasznalonak ellendriznie kell, hogy a
sisak védé a hasznalat kdzben fellépd névleges feszilltséggel.
Arra is fel kell hivni a hasznalo figyelmét, hogy a gyarto altal ajanlottakon kivil barm\lyen sisakrész

w zakresie poza kasku. Kaskow nie nalezy wac

do zakladania akcesoriow w sposob inny niz rekomendowany przez producenta kasku. Uzytkownik
powinien mie¢ $wiadomo$¢, Ze uplyw czasu ilub niewtasciwe czyszczenie kasku moga prowadzi¢ do
utraty sci ochronnych. kasku moze sig zmienia¢ pod
wplywem warunkow uzytkowania. Nie nalezy uzywac kaskow elektroizolacyjnych w sytuacji, kiedy
istnieje ryzyko pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode,
ochronniki stuchu, ostony twarzy i zaktadane na kask lampki sg dostepne wraz z instrukcjami montazu
u JSP. Farby, rozpuszczalniki, Kleje i etykiety samoprzylepne, wolno nanosic na kask wytacznie zgodnie
Z instrukcjami producenta kasku. SPRAWDZIC PRZED UZYCIEM: Kask stanowi kompletny system
skiadajacy sig ze skorupy i wigzby. Na trwalos¢ kasku wplywa wiele czynnikow, w tym zimno, cieplo,
substancje chemiczne, $wiatio stoneczne i niewtasciwe uzytkowanie. Kask nalezy

vagy veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhaté semmilyen méas alkatrész
azokon kivil, melyeket a sisak gyartéja javasol. A hasznélénak tisztaban kell lennie azzal, hogy
lehetséges veszelynek van kitéve a vedelmi kepesség romiasaval ha nem megfelelden tisztitia a

sisakot, vagy annak miatt. A sisak szigeteldtulaj at befc ak a hasznalati
feltételek. Ne hasznaljon szwgete\t sisakot olyan helyzetekben, ahol fennéll a veszélye annak, hogy a
éslvagy a all-szijak, flilvédok, napellenzok és

a sisakba épitett [ampak szerelesw Utmutatokkal egytitt elérhetdek a JSP-61. Ne hasznaljon a sisakon
festéket, oldészert, ragasztot vagy ontapado cimkéket, hacsak azt nem a gyartd utasitésai szerint
teszi. HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK: A sisak egy héjazatbol és hambol 4llo egységes
rendszer. A sisak hasznos éleftartamét szamos tényez6 hatarozza meg, beleértve a hideget, meleget,

pod katem wyraznych peknie¢, kruchosci lub uszkodzen kasku lub wigzby. Nalezy sig upewnic, ze pasek
pod brode jest mocno przytwierdzony do skorupy kasku we wszystkich czterech wyznaczonych punktach.
Sprawdzm czy wkiadka chr_ocha przed uderzeniami nie jest pekmeta ani uszkodzona. Kask ma chronic

napfényt vagy a helytelen hasznala(ot A swsakot naponta eIIenonzm kell a hasznalat
el6tt, hogy talalhato-e rajta lathato nyoma vagy akar a héjazaton
akar a hamokon. Ellendrizze, hogy az allszij biztonsagosan rogzitve van-e a sisak héjazatahoz annak
mind a négy szukseges pontjan. Ellendrizze, hogy a belsd iités elnyeld bélés nincs-e barmi modon

lekirycznym poprzez uni przej pradu
od glowy p rzez cnaﬁo Kasku nalezy uzywac razem z innym wyposazeniem izolacyjnym podczas prac przy
|nsm\aqach niskiego napiecia. Uzytkownik powinien sig upewni¢, ze limity e\eklryczne kasku odpowiadaja.

etmelidir. Yalitici kasklari, yalitici 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu
Kullanici, eskime velveya uygun olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine, kar§|
dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan etkilenebilir. Uretim
tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yaziimistir. Kaskta hasar olmadigi durumlarda kullanim
amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal kosullar altinda baret,
hangisi once gelirse, 5 yil veya tiretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir. qub\r

podczas prac napieciu znamionowemu. Nie uzywa¢ Kaskow

Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megdvja viseléjét az aramiitéstdl,
Ggy, hogy a veszelyes feszliltség fejen keresztiili atjutasat a testbe megakadalyozza. A sisakot, méas
szigeteld véddfelszereléssel egyutt kell hasznalni, am\kor klsfeszu\tsegu telepitési munkat végez. A

jesli istnieje ryzyko pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Uzytkownik powinien mie¢ $wiadomos¢, ze
uplyw czasu ilub niewtasciwe czyszczenie kasku moga prowadzi¢ do utraty wiasciwosci ochronnych.
Skutecznos¢ wiasciwosci izolacyjnych kasku moze sie zmienia¢ pod wptywem warunkow uzytkowania.
Data produkcji znajduje sie na daszku kasku. Dopdki kask jest wolny od wad, nadaje sie do uzytkowania
zgodnie z przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy zniszczyé kask. W normalnych

kosul altinda kask (izerinde JSP bilesenleri diginda herhangi bir bilesen ene
kayisinin belirtilen dort noktada Kask cekirdegine saglam bir sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol
edin. Darbe hattinin higbir sekilde catlak ya da hasarli olmadigini kontrol edin. KASKIN TAKILMASI:
Uygun koruma igin kask kullanicinin kafasina uyacak sekilde ayarlanmalidir: Ana kafa bandinin
arka kismini uzatin. Ayarlanabilir cene tokasini kullanarak Cene Kayisini uzatin. Ayarlanabilir cene
tokasinin iki yarisini gevsetin. Tepesi 6ne bakacak sekilde Kaski kafa tzerine yerlestirin. Kaskin
cekirdeginin alt kenarlari konforlu olacak sekilde yatay olarak giyilmelidir. Ana kafa bandinin arka
kismini sikin. Ayarlanabilir gene tokasinin iki yarisini sabitleyin. Toka giivenli bir sekilde gene altinda
yerlesene kadar ayarlanabilir gene tokasi (zerinden bosta kalan agi cekin. Yanaklardaki “kam
ayarlayicilan” agin ve tiim seritler esit diizeyde yiklenene kadar diizenleyin. Daha fazla uzunluk
gerekli olmas| durumunda bu, gene kayiginin arka kismindaki gerici toka ayarlanarak elde edilebilir.
Tokanin merkezi konumunu korumak igin ayarlanabilir gene tokasinin haricinde benzer bir uzunluk
elde edilmelidir. Gerekli ekstra uzunlugun elde edilmesinin ardindan kam ayarlayicilari yeniden
ayarlamak gereki olabilir. KULANIM: Kask kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin
hasar gérmesi ile meydana gelen bir darbe kaynakii enerjiyi emmek (izere yapilmis olup bu tir
bir hasar gozle goriinir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tim kasklar degistirimelidir.
KASKI GIKARMAK IGIN: Cene tokasini sokiin ve ardindan ana kafa bandinin arka kismini
gevsetin. TEMIZLEME: Temizlik, bakim ya da dezenfeksiyon igin dreticinin talimatlari ve bilgilerine
uygun sekilde uygulandiginda Kask (zerinde ters etkisi olmayan ya da kullanilan kisi izerinde
herhangi bir ters etkisi olmadigi bilinen maddeleri kullanin. Kask sabun ve sicak su kullanilarak
temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask asindinci madde ya da coziicilerle
temizlenmemelidir ve dogrudan glines 1sigi altinda ya da herhangi bir ¢oziicii ile temas halinde
depolanmamalidir. Kaski su, yumusak bir kumas ve domestik deterjanlar kullanarak temizleyin,
temizledikten sonra iyi bir §eki|de durulayin. Asindirici kumas ya da temizleyici kullanmayin.
Goziict kullanmayin. DEPOLAMA: Kullaniimadiginda ya da taginirken bu kask dogrudan giines
Isigindan uzak (UV zaman icinde in kalitesini ilir), kuru bir ortamda, oda
sicakliginda (depolama ortaminin 20+15°C araliginda olmasi tavsiye edilir), kimyasallar ve agindirici

uzakta ve serty ile fiziksel temastan hasar almayacak
sekilde olmalidir. Bir 1si kaynagi yakmlnda depolamayin. Yalitici kasklarin elektrik ve mekanik
performansinin korunmasi igin depolama kosullar Gnemli bir faktordar. KULLANIM DONEMI
SONU/KULLANIMDAN ALMA: Kaskin su durumlarda kullanimdan alinmasi tavsiye edilir: Bir darbe
olmasi durumunda. Hasar gozlenmesi durumunda. Uretim tarihinden 5 yil sonra (tepe altina bakin).
UYUM VE ISARETLER:

okres uzytkowania kasku wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznoéci od tego, co
nastapi wezesniej. W zadnym wypadku nie wolno uzywac na kasku elementéw niewyprodukowanych przez
JSP. Nalezy sig upewnic, ze pasek pod brode jest mocno przytwierdzony do skorupy kasku we wszystkich
czterech wyznaczonych punktach. Sprawdzic, czy wkiadka chroniaca przed uderzeniami nie jest peknigta
ani uszkodzona. ZAKLADANIE KASKU: Dla najlepszej ochrony nalezy dopasowac kask do glowy:
Rozciagnag tylng cze$¢ opaski na glowe. Rozciagnag pasek pod brodg na maksymalng diugos¢ za pomoca
regulowanej klamerki szczekowej. Rozpiaé dwie potowki regulowanej Klamerki szczekowej. Zatozy¢ kask

na glowe daszkiem skierowanym do przodu. Dolne krawedzie skorupy kasku powinny byé ufozone na tyle
poziomo, na ile jest to wygodne. Napiac tying czes¢ opaski na glowe. Zapiaé dwie poldwki regulowanej
klamerki szczekowej. Przeciagna¢ wolny pasek przez regulowang klamerke szczekowa, tak aby klamerka
dobrze przylegata pod szczgka. Otworzy¢ regulatory na policzkach i ustawic je tak, aby wszystkie paski
byly réwno naprezone. Dodatkowa diugos¢ mozna uzyskac, regulujac klamerke naprezajaca z tylu paska
pod brode. Aby zachowa¢ centralne ulozenie klamerki szczekowej, nalezy uzyska¢ podobng diugosc
paska za klamerka, Po zwigkszeniu dlugosci moze byc konieczne ponowne Ustawienie regulatorow.
ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochtanianie energii uderzen poprzez czescnwve zniszczenie lub
uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze uszkodzenia tego typu moga nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy
kask, kidry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. ZDEJMOWANIE KASKU Rozpiaé kIamerke
szczgkowa poluzowa tylng czeS¢ opaski na glowe. CZYSZCZENIE: Do nalezy

kell, hogy a sisak a hasznalat
kozben fellépd névieges feszullsegge\ Ne haszna\]on szgelelt sisakot olyan helyzetekben, ahol
fennall a veszélye annak, hogy a A tisztaban kel lennie
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Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com

OBLAST POUZITI: Tato prilba je uréena pro praci ve vyskach, plhani, horolezectvi a horskou
sluzbu. Tato pfilba zcela splfiuje a prekracuje pozadavky evropské normy EN 12492:2012 pro prilby
pro horolezce. Tato pfilba spifiuje @ prekracuje pozadavky evropské normy EN 397:2012 + A1:2012
pro primyslové ochranne pfilby na tumeni narazu a odolnost proti prurazu POUZITI: Piilba j je
vyrobena tak, aby ab: la energii narazu destrukci nebo im skofepiny Ci
nahlavni opéry, a i kdyZ takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patrné, kazda helma vystavena
silnému narazu se musi vyménit. Tato pfilba je urena k ochrané uzivatele pfed urazy elektrickym
proudem tim, Ze brani priichodu nebezpecnych proudu z hlavy do téla. Pi praci na nizkonapétovych
instalacich se musi pfilba pouzivat spolecné s dalSimi |zo\acmm| ochrannymi prostiedky. Uzivatel by
mél zkontrolovat, zda meze ickych velicin pfilby ému napéti, s nimz by mohl
piijit o styku b&hem préce. Také je tfeba upozornit Uzivatele na ¢i Uprav nebo
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Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujice sa na tento vyrobok je k
dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

OBLAST POUZITIA: Tato prilba je navrhnutd pre pracu vo vyskach, lezenie, horolezectvo a
pre zachrafiovanie v kopcoch. Této priba je komplete v silade a prekraCuje poziadavky normy
EN12492:2012, ktoré predstavuje eurdpsku normu pre horolezecké prilby. Této prilba spifia a prekracuje
poziadavky pre absorpciu narazov a odolnost voci prerazeniu normy EN397:2012+A1:2012, ktora
predstavuje eurdpsku normu pre priemyselné bezpecnostné prilby. POUZITIE: Této prilba bola vyrobena
tak, aby absorbovala energiu nérazu ciastocnym znicenim alebo poskodenim schranky alebo upinania
a aj napriek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné, akakolvek prilba, ktora bola vystavena
silnému nérazu, by sa mala vymenit. Tato prilba bola navrhnuté tak, aby chranila nositela pred zasahom
elekirickjm prudom tak, Ze zabrariuje prechodu nebezpecného pridu cez telo prostrednictvom hlavy.
Prilba sa musi pouzivat s inym izola¢nym ochrannym vybavenim, ked pracujete na nizkonapatovjch

Jakychkollv puvodnich soucasti prilby, které nejsou zahrnuty v doporucenich vyrobce pfilby. Prl\by

Pouzivatel by mal skontrolovat, i elekrické obmedzenia prilieb st v stlade s nominalnym
napallm s ktorym samozete stretn(t pocas pouzi Pozornost Zi chceme

se nesmi pfizplsobovat tcelim instalace pnslusenstw takovymi zpusoby, které p

doporucenim vyrobce prilby. UZivatel si musi byt védom potenciélniho rizika ztraty ochrany v
dusledku starmnuti materialu a/nebo nevhodného &iéténi. Uginnost izolagnich viastnosti pfilby mize
byt ovliviiovana podminkami pouzivani. NepouZivejte izolacni pfilby v takovych situacich, v nichz
hrozi riziko zhor$eni izolacnich vlastnosti. Spole¢nost JSP nabizi pfislusenstvi ainebo nahradni
nahlavni opéry, podbradni pasky, chranice sluchu, zorniky a lampy k montézi na pfilbu, které se
doddvaji spolecné s pokyny pro instalaci. Nepouzwejle natéry, Stédla, lepidla ani

¢ Upravy alebo é
pnlby ato hlavne |nych komponentov ako tie, pri ktorych to odporica vyrobca pnlby Prilby by sa nemali
prisposobovat za ticelom uchytenia nastavcov akymkolvek sposobom, ktory neodporca vyrobea prilby.
Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko straty ochrany z dovodu zastarania a/alebo
nedostatocneho Cistenia. Efektivnost izolaCnych viastnosti prilby mozu ovplyvnit podmienky pouzivania.
Nepouzwaﬂe izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolacné viastnosti mohli obmedzit.
Pri

Stitky vyjma typt uvedenych v pokynech od vyrobce piilby. KONTROLY FRED POUZITIM: Pfilba
je kompletni systém tvoreny skofepinou a nahlavni opérou Zivotnost piilby je ovliviiovana mnoha
faklory, mezi néz patfi chlad, horko, chemikalie, slunecni svétlo a nespravné pouzivani. Prilba se
musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkiehnuti nebo poskozeni skofepiny ¢i
nahlavni opéry. Zkontrolujte, zda je podbradni pasek pevné piipevnén ke skofepiné prilby ve vech
Ctyfech urCenych bodech. Zkomrolune zda neni vnitfr protlnarazova vlozka praskla nebo jinak
poskozena. Tato prilba je urtena k ochrané uZivatele pred urazy elektrickym proudem tim, ze brani
prichodu nebezpecnych proudd z hlavy do téla. Pfi praci na nizkonapétovych instalacich se musi
prilba pouzivat spolecné s dal$imi \zo\acmml ochrannym\ prostfedky. UZivatel by mél zkontrolovat,
zda meze ickych velicin pfilby ému napéti, s nimz by mohl pfijit do styku
béhem prace. Nepouzivejte izolacni prilby v takovych situacich, v nichZ hrozi riziko zhorSeni
izolacnich vlastnosti. Uzivatel si musi byt védom potencidlniho tizika ztraty ochrany v dusledku
starnuti materialu a/nebo nevhodného Cisténi. Ucinnost izolacnich vastnosti prilby méze byt

azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlasaval ha nem

tisztitia a sisakot, vagy annak eléregedése miatt. A sisak szigetelGtulajdonsagat befolyasolhatjak
a hasznélati feltételek. A gyértas datuma a sisak csticsaba van ontve. Amig a sisak sériilésmentes,
addig alkalmas rendeltetésszerd hasznalatra. Barmllyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot.
Normalis é kozott, a sisak € a gyartas ido| atdl szamitott 10 év, vagy hasznos
élettartama 5 év, amelyik hamarabb kozott nem

a JSP alkatrészen kivill mas a sisakhoz. Ellendrizze, hogy az allszij biztonsagosan rogzitve van-e a
sisak héjazatahoz annak mind a négy szilkséges pontjan. Ellendrizze, hogy a belsd iités elnyeld bélés
nincs-e barmi médon megrepedve vagy megseériilve. A SISAK FELVETELE: A megfeleld védelem
érdekében, a sisakot a hasznald fejére kell igazitani: Engedie ki a f6 fejpant hatso részét. Engedje ki az
allszijat teljesen az allithato all-csat segitségével. Csatolja ki az allithato all-csat mindkét felét. Helyezze
a sisakot a fejre a csticsaval elére. A sisak also széleit annyira vizszintben kell viselni, amennyire csak
kényelmesen lehetséges. Hiizza meg a f6 fejpant hatso részét. Hizza meg az allithato all-csat két felét.
Huzza 4t a potesatlakozot az llithato all-csaton addig, mig a csat kényelmesen az &l ala nem simul.
Nyissa ki a ‘csiiszocsatot’ az allon és iranyitsa gy, hogy minden szira egyforma terhelés jusson. Ha
nagyobb | hosszusagra van sziikség, az elerheto ugy, ha az allszijon tallhatd feszwlo csatot bea\l\tja

is. Ha a szil extra lehet a Ujboli bedllitasa.
HASZNALAT: A sisakot ugy készitik, hogy kergenek reszleges roncsolasa vagy karosodasa mellett
elnyelje egy becsapodas energidjat még akkor is, ha az ilyen sériilés nem kdnnyen lathaté, a komoly

uzywat wylacznie substancji, ktére zgodnie z oraz nie
beda szkodliwe dla kasku ani uzytkownika. Kask mozna czyScic mydiem i ciepla wodaJ suszy¢ miekkg
$ciereczka. Kasku nie nalezy czy$ci¢ substancjami $ciemymi lub rozpuszczalnikami ani przechowywac
w miejscach bezposrednio nastonecznionych lub w bliskim sasiedztwie rozpuszczalnikéw. Kask nalezy
czysclc woda, m\ekkqsc\erecqul odroblnqzwyk!ego delergenlu a po czyszczeniu dokfadnie ptukac. Nie
uzywa¢ materiaiu smemego ani czyScikow. Nie uzywat rozpuszczalnikow. PRZECHOWYWANIE: Kask
nalezy p w pojemniku ed
(promlenlowanle uw maze z czasem szkodliwie wptywac na plastik), w suchym otoczeniu, w temperaturze
pokojowej (zaleca sig temperature przechowywania w zakresie 20 + 15°C) i z dala od substanci
chemicznych oraz $ciemych. Ponadto kask nalezy chronic przed uszkodzeniem na skutek kontaktu
Z twardymi Nie p w pobllzu zrodet wysokich temperatur.
Warunki przechowywania maja, duze znaczenie dia elektrycznej i
kasku elektroizolacyjnego. UPLYW OKRESU PRZYDATNOSCI / WYCOFANIE Z UZYTKU: Zaleca sig
wycofanie kasku z uzytku: W przypadku uderzenia. Z chwila wykrycia uszkodzen. Po uptywie 5 lat od daty
produkowania (patrz spod daszka).
ZGODNOSC | OZNACZENIA:

nvedett sisak A SISAK LEVETELE: Kapcsolja ki az all-csatot és lazitsa
meg a f6 fejpant hatso részét. TISZTITAS: Tisztitashoz, karbantartashoz vagy fertétienitéshez csak
olyan anyagot hasznaljon, melynek nincsen karos hatasa a sisakra, vagy amelyrél valésziniisithetd,
hogy nincs kéros hatasa a viselore, ha azt a gyarté utasitasainak és informécidinak megfeleléen
alkalmazzak. A sisakot szappanos meleg vizzel fisztithatia, majd térolje szérazra egy puha ronggyal.
A sisakot ne tisztitsa sirolo anyaggal, vagy -szerrel, és ne tarolja direkt napsitésben, vagy vegyi
anyaggal érintkezve. Tisztitsa a sisakot viz és haztartasi tisztitoszer hasznalataval, tisztitas utan pedig
alaposan dblitse le. Ne hasznaljon stirold szivacsot vagy anyagot. Ne hasznaljon oldészert. TAROLAS:
Hasznélaton kivill, vagy szallitaskor, a slsakoto\yan wnoban kel tarolni, mely nincs direkt napsutesnek
kitéve (mivel az v sugarzas idével szaraz helyen,

i pouzivani. Datum vyroby je vylisovano na Stitku této prilby. Pilba je vhodna
k uréenému Ucelu, pokud nema zadné vady. V pripadé jakychkoliv pochybnosti prilbu zlikvidujte. Za
normalnich okolnosti doba pouzitelnosti prilby je 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho,
co nastane dfive. Na prilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouzwamne soucasti nez od spolecnosti
JSP. Zkontrolujte, zda je podbradni pasek pevné pnpevnen ke skofepiné prilby ve vsech ctyrech

alalebo nahradné popruhy, bradové pasiky, chranice usf, priezory a svetla namontované na
pnlbe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre montaz. Nenanasajle farbu, rozpadtadia, lepidla alebo
samolepiace nalepky, a to s vynimkou tych, ktoré s v stlade s pokynmi od vyrobcu prilby. KONTROLY
PRED POUZITIM: Prilba predstavuje kompletny systém, kiory pozostava zo schranky a popruhov.
Zivotnost prilby ovplyviiuje mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sihecné svetlo
a zneuzivanie na iné Ucely. Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢ evykazu]e viditelné znamky
prasknutia, Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. Skontroluite, ¢i sa bradovy pasik bezpecne
upevni k schranke prilby, a to vo v8etkych Styroch urenych bodoch. Skontrolujte, ¢ vnutomna nérazova
vystelka nie je prasknuta alebo akymkolvek sposobom poskodend. Tato prilba bola navrhnuta tak, aby
chranila nositefa pred zasahom elekirickym pradom tak, Ze zabrariuje prechodu nebezpecného pridu
cez telo prostrednictvom hlavy. Prilba sa musi pouzivat s inym izolacnym ochrannym vybavenim, ked
pracujele na nizkonapatovych indtalaciach. Pouzivatel by mal skontrolovat, ¢i e\ektr\cke obmedzenia

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com

PODROCJE UPORABE: Celada je oblikovana in izdelana za delo na visini, plezanje, gornistvo
in gorsko resevanje. Celada izpolnjuje in presega zahteve EN12492:2012, evropskega standarda
za alpinistiéne celade. Celada izpolnjuje in presega zahteve za prestrezanje Sokov in odpornost
proti predrtju, EN397:2012+A1:2012, evropskega standarda za industrijske zadCitne celade.
UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da absorbira energijo udarca; pri tem se delno unici
in poskoduje lupina ali trakovi; tudi ce tak3ne poskodbe niso vidne na prvi pogled, je treba zamenjati
Celado, ki je prestregla mocen udarec. Celada je oblikovana in izdelana za zascito delavca, ki jo
nosi, pred elekri¢nimi udari tako, da prepreci prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Pri delu
na nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg Celade uporabljati tudi ostalo zascitno izolacijsko
opremo. Uporabnik je dolzen preveriti in potrditi, da elektricna omejitev Celade ustreza imenski
napetosti, s katero se bo morda spopadel med delom. Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost,
ki jo ustvari, ¢e kakor koli spremeni sestavne dele celade ali odstrani posamezne dele celade, ée
tako ne priporoca izdelovalec celade. Celade ni dovoljeno predelati, da ustreza namestitvi dodatkov,
Ce tako ne priporoca izdelovalec ¢elade. Uporabnik mora upostevati, da lahko celada po dolgotrajni
uporabi ali zaradi neustreznega ¢is¢enja, izgubi lastnosti zas¢ite. Uginkovitost izolacijskih lastnosti
Celade je lahko odvisna od pogojev uporabe. Izolacijskih ¢elad ni dovoljeno uporabljati v okoljih,
v katerih se lahko zmanj8ajo izolacijske lastnosti. Dodatke in/ali nadomestne trakove, trakove za
brado, $¢itnike za usesa in oci ter namescene svetilke ISP dobavi z navodili za namestitev. Na celade
ni dovoljeno nanaSati barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, ¢e te moznosti ni v navodilih, ki jih
pripravi izdelovalec ¢elad. PRED UPORABO PREVERITE: Celada je popoln sistem lupine in trakov.
Uporabna tehnicna Zivljenjska doba Celade je odvisna od razlicnih dejavnikov, tudi mraza, vrocine,
kemikalij, sonéne svetlobe in nepravilne uporabe. Celado in trakove je treba vsak dan pregledati, ce
s0 morda razpokani, zdrobljeni ali drugace poskodovani. Pred uporabo je treba preveriti in potrditi,
da je trak za brado pravilno pritrjen na lupino Celade, in sicer na vseh dolocenih mestih. Preverite
in potrdite, da notranja obloga za zaS¢ito proti udarcem ni razpokana ali drugace poskodovana.
Celada je oblikovana in izdelana za zaCito delavca, ki jo nosi, pred elektricnimi udari tako, da
prepreci prehod nevamega toka skozi telo v glavo. Pri delu na nizkonapetostnih izolacijah je treba
poleg Celade uporabljati tudi ostalo zas¢itno izolacijsko opremo. Uporabnik je dolzen preveriti in
potrditi, da elektricna omejitev Celade ustreza imenski napetosti, s katero se bo morda spopade\
med delom. Izolacijskih Celad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, v katerih se lahko zmanjSajo

prilieb st v stllade s nominalnym naj s ktorym sa mozete p tretnit pocas

Nepouzivajte izolaéné prilby v situdciach, kde existuje riziko, Ze by sa mohli obmedzit izolacné viastnosti.
Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko straty ochrany z dovodu zastarania a/alebo
nedostatocneho Cistenia. Efektivnost izolacnych viastnosti prilby mozu ovplyvnit podmienky pouzivania.
Détum vyroby je zataveny v hornej casti prilby. Pokial prilba nevykazuje chyby, je vhodné na svoj uréeny
Ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu zlikvidujte. Za beznych okolnosti lehota pouZitelnosti prilby
je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby pod\a loho co nastane skor. Za Z|adnych okolnosti

z JSP.

urcenych bodech. ZI , zda neni vnitfni pi vlozka praskla nebo jinak po$

NASAZOVANi PRILBY: Tato prilba musi byt sefizena podle velikosti hlavy uZivatele, aby
poskytovala naleZitou ochranu: Roztahnéte zadni East hlavnino tyiniho pasku. Pomoci nastavitelne
Celistni prezky roztahnéts i pasek na i délku. Povolte obé poloviny

ivajte na prilbe iny ako Cisabradovy pasik
bezpegne upevni k schranke prilby, a to vo vsetkych styroch uréenych bodoch. Skontroluite, & vnitoma
ndrazové vystelka nie je prasknuta alebo akymkolvek sposobom poskodena. NASADENIE PRILBY: Z

Celistni prezky. Nasadte si pfilbu na hlavu se titkem otoéenym dopfedu. Spodni okraje skofepiny
prilby by mély byt tak vodorovné, jak to pohodli dovoli. Utahnéte zadni ¢ast hlavniho tylniho pasku.
Zapnéte obé poloviny nastavitelné celistni prezky. Protahujte volny popruh nastavitelnou celistni
prezkou, dokud se pfezka pohodiné nepfitiskne pod Celist. Oteviete ,nastavovaci kotouce" nalicich a
natocte je tak, aby byly vSechny pasky rovnomémé napnuté. Je-li nutna vétsi délka, Ize ji dosahnout
sefizenim napinaci prezky na zadni strané podbradniho pasku. Podobna délka by se méla nastavit
také ze spodni strany nastavitelné celistni prezky, aby prezka zlstala uprostfed. Az dosahnete
pozadovaného prodlouzeni, mozna budete muset |emne upravit nastavovaci kotouce. POUZITI
Prilba je vyrobena tak, aby energii narazu ¢astec destrukci nebo pod

skofepiny Ci nahlavni opéry, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patrné, kazda
helma vystavena silnému nrazu se musi vyménit. SNIMANI PRILBY: Povolte Celistni prezku a
potom povolte zadni ¢ast hlavniho tyIniho pasku. CISTENI: Pfi cisténi, udrzbé nebo dezinfikovani
pouzivejte pouze takové latky, které nemaji Zadné nepfiznivé cinky na pfilbu a o nichz je znamo, ze
pokud se aplikuji podle pokynu a informaci od vyrobce, nemaji zadné nepfiznivé uﬁinky na uzivatele.
Prilbu Ize Cistit mydlem a teplou vodou a susit mékkou tkaninou. Pilba se nesmi Cistit latkami s
brusnymi ¢inky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém sluneénim svétle a nesmi piijit
do styku s rozpoustédly. Cistéte prilbu vodou, mékkou latkou a Eisticimi prostfedky pro domécnost;
po vycisténi ji dukladné opléchnéte. NepouZivejte brusné tkaniny ani istici prostredky s brusnymi
ucinky. Nepouzivejte rozpoustédla. SKLADOVANI: Kdyz se piilba nepouziva nebo pfepravuje, méla
by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pred pfimym slune¢nim svétlem (protoze ultrafialové

(javasolt a tarolast 20+15°C kornyéke tarlam)‘ a tavol, olyan helyen
ahol nem sérillhet meg attdl, hogy kemény feIuIetieI/Iargyakka\ érintkezik. Ne tarolla hdforras
kozelében. A tarolasi korlimények fontos részei a
megérzésének. LEJARAT/HASZNALATON KIVUL HELYEZES: Javasolt a sisakot hasznalaton kiviil
helyezni: Becsapodas esetén. Egyértelm(i sériilés lattan. A gyartasi datumtol szamitott 5 év maltan
(l&sd a cstcs alatt).,

MEGFELELOSEG ES JELOLESEK:

zareni degradaci plastu), v suchém prostfedi, pfi pokojové teploté (doporucuje
se udrzovat podminky skladovaciho prostredi v rozsahu 20 + 15 °C), mimo dosah chemikalii a latek
s brusnymi Géinky a tak, aby nemohla byt poskozena fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo
predméty. Neskladuite ji v blizkosti zdrojii tepla. Skladovaci podminky predstavuji dilezity faktor
pro_zachovani elektrickych a mechanickych viastnosti izolacnich pfileb. KONEC ZIVOTNOSTII
VYRAZENI: Doporucuje se vyradit prilbu z provozu: v pipadé narazu; po zjisténi znamky pos!

dévodu j ochrany sa této prilba musi nastavit, aby vyhovovala hlave pouzivatela: Roztiahnite
zadnu Cast hlavného hlavového pasika. Roztiahnite bradovy pasik do maximéinej dizky pomocou
nastavitelnej celustovej pracky. Uvolnite dve polovice nastavitelnej celustovej pracky. Nasadte si prilbu
na hlavu, pricom jej vrchna ¢ast ma smerovat dopredu. Spodné hrany schranky prilby by sa mali nosit
horizontalne tak, aby to bolo pohodiné. Dotiahnite zadn( ¢ast hlavného hlavového pasika. Upevnite dve
polovice nastavitelnej celustovej pracky. Pretiahnite zostavajlice Casti cez nastavitelnt celustovu pracku,
kym pracka nebude pevne priliehat pod Eelustou. Otvorte ,nastavovace vacky" na tvéri a ototte ich tak,
aby sa pasiky vstvali rovnomeme. Ak je potrebné vacsia dlzka mozete ju ziskat nastavenim napinacej
pracky v zadnej Casti bradového pasika. Podobndi dizku by ste mali tiez ziskat spopod nas'avnelnej
Celustovej pracky, aby ste uchovali jej stredovii polohu. Po pridani potrebnej dodatocnej dizky moze byt
potrebné, aby ste vratili nastavovace vacky na svoje miesto. POUZITIE: Tato prilba bola vyrobena tak,
aby absorbovala energiu narazu ¢iastocnym znicenim alebo poskodenim schranky alebo upinania a aj
napriek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné, akakolvek prilba, ktora bola vystavena silnému
narazu, by sa mala vymenif. ZLOZENIE PRILBY: Odistite ¢elustovii pracku a nasledne uvolnite zadn(
Cast hlavného hlavového pasika. CISTENIE: Na Cistenie, Udrzbu alebo dezinfekciu poutite len latky, ktoré
nemajli nepriaznivy efekt na prilbu a je u nich zname, ze nemajli nepriaznivy vplyv na nositela, ked sa
pouziji v sulade s pokynmi a informéciami od vyrobcu. Prilba sa moze Cistit pomocou mydla a teplej vody
a osusit jemnou handrickou. Prilba by sa nemala Cistit drsnymi latkami alebo rozpustadiami a nemoze sa
skladovat na priamom slnecnom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpistadiami. Viistite prilbu
pomocou vody, jemnej handricky a domécich Cistiacich prostriedkov a po Cisteni poriadne oplachnite.
Nepouzivajte drsné handricky alebo Cistiace prostriedky. Nepouzivajte rozpustadia. USKLADNENIE:
Ked sa prilba nepouziva alebo pocas jej prepravy by sa mala skladovat v obale, aby nebola na priamom
slne¢nom svetle (pretoze UV Ziarenie moze Gasom znehodnotit plasty), v suchom prostredi, pri izbovej
teplote (odportca sa, aby sa uskladiiovala v teplotnom rozsahu 20 + 15 °C), mimo dosahu chemikalii a
drsnych latok a na miestach, kde sa neméze poskodit fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi/predmetmi.
Nesk\adu]le v blizkosti tepelného zdroja. Podmienky uskladnenia predstavuji doleZity faktor pri uchovani

ého vykonu \zolacnych prilieb. EXSPIRACIA/ZASTARANIE: Odpor(ca sa, aby

po uplynuti 5 let od data vyroby (viz spodni strana $titku).

sa prilba presza\a pouzivat: V pripade nérazu. Po vyskyte poskodenia. 5 rokov po datume vyroby (poznle

lastnosti Uporabmk je dolzen upostevati, da celada med dolgotrajno uporabo in/ali
zaradi nepravilnega CiSCenja izgubi zascitne lastnosti. Ucinkovitost izolacijskih Jastnosti Celade je
lahko odvisna od pogojev uporabe. Datum izdelave je vtisnjen na vrh Celade. Celada brez napak
je primerna za uporabo in namen, za katera je bila izdelana. Ob morebitnih in kakr$nih koli dvomih
Gelado unicite. \/ normalnih pogojih Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporablate
5 let 0z. 10 let od datuma proizvodnije, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno uporabiti na
CGeladi sestavnega dela, ki ni ISP. Pred uporabo je treba preveriti in potrditi, da je trak za brado pravilno
pritrien na lupino Celade, in sicer na vseh dolocenih mestih. Preverite in potrdite, da ni razpokana
ali drugace poskodovana notranja obloga proti udarcem. PRAVILNA NAMESTITEV CELADE: Za
ustrezno zasgito je treba Celado namestiti tako, da se prilega glavi uporabnika: Razsirite zadnji del
osnovne naglavne ploskve. Razsirite trak za brado do konca giba, in sicer z nastavijivo sponko za
Celjust. Odpnite obe polovici nastavjive sponke za celjust. Namestite elado na glavo tako, da je
vrh Eelade obrnjen naprej. Spodnje robove lupine ¢elade namestite ¢im bolj horizontalno, kolikor je
mozno za ohranitev udobja. Zategnite zadnji del osnovne naglavne ploskve. Pritrdite obe polovici
nastavljive sponke za ¢eljust. Povlecite nadomestne trakove skozi nastavijivo sponko za Celjust, tako
da sponko udobno namestite pod ¢eljust. Odprite “"nastavljaine dele gredi” na licih in jih poravnajte,
tako da so trakovi enakomerno obremenjeni. Za vecjo dolzino po potrebi nastavite napenjalno
sponko zadaj na traku za brado. Podobno dolZino nastavite od zadaj za nastavljivo sponko za ¢eljust,
tako da zadrzite sponko v poloZaju na sredini. Ko dodate dodatno dolzino, po potrebi poravnajte
‘nastavijalne enote za gred”. UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da absorbira energijo
ici in poskoduje lupina ali trakovi; tudi e taksne poSkodbe niso vidne na
jati Celado, ki je prestregla mogen udarec. SNETJE CELADE: Odpnite
sponko za Celjust in nato sprostite zadnji del glavnega naglavnega traku. CISCENJE: Celado ¢istite,
vzdrzujte ali razkuzujte s snovmi, ki nimajo nezelenih ucinkov na ¢elado, in za katere ni znano, da bi
povzrocale nezelene ucinke na uporabmka ¢e jih nanesete v skladu z navodili in |n10rmacw|am| kot
Jjih pripravi izdelovalec. Celado je dovoljeno éistiti z milom in toplo vodo ter jih brisati z mehko krpo.
elade ni dovoljeno Cistiti s strgalnimi sredstvi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni
svetlobi ali v stiku s topili. Celado Cistite z vodo, mehko krpo in gospodinjskimi €istili; po ¢iscenju
dobro sperite. Ni dovoljeno Gistiti s strgalnimi krpami ali Cistili. Ni dovoljeno Cistiti s topili. HRAMBA:
Celado, ki je ne boste uporabljali ali pred prenosom oziroma prevozom, shranite v posodo, ki ni na
neposredni sonéni svetlobi (UV Zarki s casom poskodujejo plasticne dele), na suhem mestu pri sobni
temperaturi (priporo¢ena temperatura hrambe 20+15 °C), lo¢eno od kemikalij in strgalnih snovi, kjer
ni nevarnosti poskodb zaradi fizicnega stika s povrsino/predmeti. Ni dovoljeno hraniti v blizini virov
toplote. Pogoji hrambe so pomembni dejavnik ohranitve elektriénih in mehanskih lastnosti izolacijskih
Celad. ROK UPORABE/UMIK IZ UPORABE: Prlpcrocamo da Celado umaknete iz uporabe: po
udaru; ob vidnih in predvi 1; 5 let po datumu izdelave (glej pod vrhom).
SKLADNOST IN OZNAKE:

I } Ureici Ticari Markasi / * S — SHODA S NORMAMI A OZNACEN: ?uﬁjnvi\dg\zcﬁ iésgfﬁﬂ{ ! ‘ B‘ﬁg_W"a znamka izdelovalca » -
EN12492:2012 | Dagcilik Kasklari igin Avrupa Standart Numarasi ve yil .@ Wy P I * Agyarté védjegye ! 4 Ochranna znamka virobce EN12492:2012 g:ev!:g X as::ngaﬁaza ke ZIBSOIITLG QE||3%9 in Iztolobjave
- i i icil EN12492:2012 | Ni jskiej j kaskow alpini i jel i - i 4zna y . evilka evropskega standarda za elektricne izolacijske Celade za delo na
i:‘gg:gmz Ead;;;”yi! Emniyet Kasklarll igin Avrupa Standart Numaras ve yi 220 N:x: D j Eg:w hronT kaskow pr. 10ata e wzdiama EN12492:2012 | } asz0 sisakok Eurépai széma és annak kiadasi éve EN12492:2012 | Cislo evropské normy pro pfilby pro horolezce a rok jejiho vydani * OPChOd"? znar.nka virobou _ _ EN397:2012 i g ??zclacw jah i
a K k ki ‘tve e f b EN397:2012 | ot jej wydenia ’ EN397:2012_|Ipari Védésisakok Eurdpai szama és annak kiadési éve EN397:2012 [ Cislo evropske normy pro pra ochranné pfilby a rok jejiho vydani EN12492:2012 [ Cislo eurdpskej normy pre prilby pre ho a jej rok publi — A1:2012 EN397in leto objave
o KDy SCaKKa g o (o tamlard e AT2012___| Zmiana wprowadzona do normy EN 397 1 data Je] wydania A12012___ [AEN 397 médositasa és annak kiadasi éve AT2012 | Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydani EN367:2012 _| Cislo eurGpske] normy pre priby pre p pouzitie a jejrok publikovania 5364em | Velkost Gelade, obike glave
-30°C140°C saghr 4 Scakierda ya da lizerindek ortamlarda 1Smi Koruma 53-64cm | Rozmiary kasku, obwed glowy 5364cm __ |Asisak afe] kerillete 53-64cm | Rozsah velikosti piilby, obvod hlavy A1:2012 Zmena normy EN 397 a jej rok p 30°Ci40°C | Ceada nudi dologeno raven zaete med delom ia eh temperaturah a peko nad
NV Kask, eriyik metal kars! bir miktar koruma sagjar 30°C140°c | Kask zapewnia ograniczona ochrone w tych temperaturach ub wyzszych. Kask 30°Ci40°C | Asisak valamennyi védelmet nyCit, ha ezeken a homérsekleteken vagy efoloti 30°Ci4°C | Piilba bude poskytovat istou miru ochrany pfi pouzivani v prostfed s témito nebo 53-64 cm Velkostny rozsah prilby, obvod hlavy . Celada zagotovi zaSito v skiadu z zahtevami na +50 °C
D Kask L b ik l‘(”a b$ TKiar k 3 o spefnia wymogi w temperaturze +50°C tartoméanyban viselik. A sisak megfelel a kdvetelményeknek +50°C-on vy$8imi teplotami. Prilba bude spliiovat pozadavky pfi teploté +50 °C 30°C/40°C Prilba zabezpei nejaku ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotamu alebo MM Celada zagotovi dologeno raven zasGite pred Skroplienjem stopliene kovine
ask, yanal basingli yuklere Karg bir miklar koruma saglar MM Kask zapewnia ograniczona ochrone przed pryskaj metalem MM Asisak nydjt védelmet fiGcosend olvad fém ellen MM Prilba bude jistou miru ochrany proti postfikani ym kovem presahujicom tieto teploty. Prilba bude sluzit v ramci poziadaviek do +50 °C LD Celada zagotovi dologeno raven zasGite stiskalnimi silami's strani
D Kask zapewnia 13 ochrone przed bocznymi Sci LD Asisak nydjt némi védelmet laterdlis & éssel szemben LD Pfilba bude p: jistou miru ochrany proti priénému zatizeni tlakem MM Prilba zabezpeci nejaku ochranu pri kovu
LD Prilba zabezpe¢i nejaku ochranu pri 4 p taz
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PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za rad na visini, penjanje, planinarenje i
gorske sluzbe spasavanja. Ova kaciga je potpuno u skladu sa zahtjevima europskog standarda
za kacige za planinare EN12492:2012 i nadmasuie ih. Ova kaciga je potpuno u skladu i nadmasuje
zahtjeve apsorpeije udara i otpornosti na probijanje europskog standarda za industriske kacige
EN397:2012+A1:2012. UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara uslijed
djelomicnog uniStenja ili o3tecenja Skoljke il traka i, iako to oStecenje moZzda nije oigledno, bilo koja
kaciga koja je bila izloZena ozbiljnom udaru treba bi i Ova kaciga je i zadtiti
onoga tko je nosi od elekiricnih udara spriecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave.
Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom zastitnom opremom tijiekom rada na pod

OBLAST PRIMENE: Ovaj $lem je namenjen za rad na visini, penjanje, planinarenje i gorske
sluzbe spasavanja. Ovaj Slem je potpuno uskladen sa zahtevima evropskog standarda za $lemove
za planinare EN12492:2012 i nadmasuje ih. Ovaj $lem je potpuno uskladen sa zahtevima za
apsorpcilu udara i otpornost na probianje eviopskog standarda za zasitne Slemove u industrij
EN397:2012+A1:2012 i nadmasuje ih.
UPOTREBA: Ovaj Slem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimi¢nog unistenja
ili ostecenja Skoljke ili traka i, iako to ostecenje mozda nije ocigledno, bilo koji lem koji je bio
izlozen ozbi\jnom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu kga ga nosi zatiti
d elektricnih udara ¢ da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se

niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li elektricna icenja kacige
naponu koji se ob\cno srece tijekom uporabe. Korisnicima se takoder skrece pazn]a na opasnost
ili j bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim onih koje
preporucuje proizvodac kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati radi postavljanja
dodataka koje nije preporucio proizvodac kacige. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od
gubitka zastite uslijed starenja ifili neprikladnog ¢idcenja. Na ucinkovitost izolacijskih osobina kacige
mogu utjecati uvjeti uporabe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost
od smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamjenu, trake za bradu, Stitnici za
usi, viziri i lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavijanje proizvodaca JSP. Ne nanosite
boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodaca kacige.
PROVJERITI PRIJE UPORABE: Kaciga je kompletni sustav koji se sasto]l od 8koljke i traka.
Vijek trajanja kacige ovisi 0 brojnim faktorima, ukljucujuci hladnocu, vru¢inu, kemikalije, suncevu
svjetiost i Kacigu treba ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja
ili oStecenja kacige il traka. Provierite da li je traka za bradu sigumo ucvrcena na Skoljki kacige
na sva Cetiri oznacena mjesta. Provjerite da i unutranja obloga za zadtitu nije napukla ili na
bilo koji nacin o3tecena. Ova kaciga je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elektriénih udara
spriecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave.Kaciga se mora nositi sa drugom
izolacijskom zastithom opremom tjiekom rada na instalaciiama pod niskim naponom. Korisnik
mora provjeriti da |i elektriéna Cenja kacige naponu koji se obicno
srece tijekom uporabe. Nemojte Koristite izolacijske kauge u snuacuama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacijskih osobina. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite
uslijed starenja ifili i ciscenja. Na ucil ijskih osobina kacige mogu utjecati
uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je unsnul na $titniku ove kacige. Dok je kaciga bez oStecenja,
prikladna je za predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unidtite kacigu. Pod normalnim uvjetima,
kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opéi vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje,
ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima
koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Provjerite da li je traka za bradu sigumno ucvr¢ena na
$Skoljki kacige na sva Cetiri oznacena mjesta. Provjerite da li unutrasnja obloga za zatitu nije napukla
il na bilo koji nacin ostecena.
NAMJESTANJE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zastitu, ova se kaciga mora prilagoditi kako bi
odgovarala glavi korisnika: Prosirite zadnji dio glavne trake za glavu. Prosirite traku za bradu do
maksimalne duzine pomocu podesive kopce za bradu. Otkopcaite dvije polovice podesive kopce za
bradu. Stavite kacigu na glavu sa Stitnikom okrenutim prema naprijed. Doniji rubovi $koljke kacige
trebaju biti u horizontalnom polozaju kako bi kaciga bila udobna prilikom nosenja. Pritegnite zadnji
dio glavne trake za glavu. Zakopcajte dvije polovice podesive kopée za bradu. Povucite traku kroz
podesivu kopéu za bradu tako da kopéa prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,podesivace’ na
obrazima i usmierite ih tako da su sve trake ravnomjerno opterecene. Ako je potrebna veca duzina,
to se moze posti¢i podesavanjem zatezaca na zadnjem dijelu trake za bradu. Slicna duzina moze
se postici i sa druge strane podesive kopce za bradu kako bi se odrzao sredisnji polozaj kopce.
Kada se postigne neophodna dodatna duzina, mozda ce biti potrebno ponovno podesiti podesivace.
UPORABA: Ova kaciga je napravliena da apsorbira energiju udara uslijed djelomi¢nog unistenja
ili oStecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije ocigledno, bilo koja kaciga koja je bila
izlozena ozbilinom udaru treba biti zamijenjena.
SKIDANJE KACIGE: Otkopcajte kopéu za bradu, a potom olabavite zadnji dio glavne trake za glavu.
CISCENJE: Za ciscenje, odrzavanie i dezinfekciju koristite iskljucivo tvari koje ne djeluju Stetno na
kacigu te za koje se zna da nece Stetno utjecati osobu koja nosi kacigu kada je nosi u skladu sa
uputama proizvodaca. Kaciga se moze o€istiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom
krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj
suncevcj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima. OCistite kacigu vodom, mekanom
krpom i deterdzentima za kucansku uporabu, te je temeljito osusite nakon cisc¢enja. Ne koristiti
abrazivne tkanine ili sredstva za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti otapala.
CUVANJE: Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga se treba cuvati u spremniku, zasticena
od izravne sunceve svjetlosti (posto UV zracenje moZze ostetiti plastiku tijiekom vremena), na suhom
mijestu, na sobnoj temperaturi (preporucuje se odrzavanje skladisnih uvjeta u raspnu od 20+15°C),
podalie od kemikalija i abrazivnih tvari. Ne drZite je blizu izvora topline. Uvjeti skladistenja su vazan
faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige.
ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da kaciga povuce iz uporabe: U sluaju udamog
odtecenja. Na osnovu dokaza ostecenja. 5 godina od datuma proizvodnje (pogledaite ispod Stitnika).

nosi zajedno sa drugom izolacionom Zastitnom opremorn tokom rada na instalaciiama pod niskim
naponom. Korisnik mora da proveri da li elektricna ogranicenja $lema odgovaraju normalnom
naponu koji se obiéno srece tokom upotrebe. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od
menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova lema, osim onih koje preporuuje
proizvoda¢ lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje
nije preporucio proizvodac Slema. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka
zastite usled starenja ifili neodgovarajuceg ciscenja. Na ucinak izolacionih karakteristika $lema mogu
uticati uslovi korid¢enja. Nemojte koristiti izolacione Slemove u situacijama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamenu, trake za bradu, Stitnici za usi,
viziri i lampe za $lemove dostupni su sa uputstvima za poslavl]anje kompanije JSP. Ne nanosite
boju, rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca lema.
PROVERITI PRE UPOTREBE: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od Skoljke i traka.
Vek trajanja Slema zavisi od veceg broja faktora, ukljucujui hladnocu, vrucinu, hemikalije, sunéevu
svetlost i zloupotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati na otigledne znakove pucanja, gubitak
sjaja ili otecenja Slema il traka. Proverite da li e traka za bradu sigurno ucvrScena na Skoljki Slema
na sva Cetiri oznacena mesta. Proverite da li unutra$nja obloga za zastitu nije napukla ili na bilo
koji nacin ostecena. Ovaj Slem je namenjen da osobu koja ga nosi zatiti od elektricnih udara
sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom
izolacionom zastitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da
proveri da i elektricna icenja $lema od naponu koji se obicno srece tokom
upotrebe.Nemojte da koristite izolacione $lemove u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja
izolacionih osobina. Korisnik mora biti svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja
ifili neodgovarajuéeg ¢is¢enja. Na ucinak izolacionih karakteristika Slema mogu uticati uslovi
kori$cenja. Datum proizvodnije je utisnut na $titniku ovog Slema. Ako Slem nema ostecenja, prikladan
je za predvidenu upotrebu. Ako ste u nedoumici, unistite $lem. Pod normalnim uslovima, Slem ima
korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se
prvo desi.Ovaj Slem se ne sme koristiti sa sastavnim delovima koji nisu sastavni delovi proizvodaca
JSP. Proverite da li je traka za bradu siguro ucvrd¢ena na $koljki Slema na sva Cetiri oznacena
mesta. Proverite da i unutra$nja ob\oga za zastitu nije napukla ili na bilo koji nacin ostecena.
NAMESTANJE SLEMA: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, ovaj slem mora da se prilagodi tako da
odgovara glavi korisnika: Prosirite zadnji deo glavne trake za glavu. ProSirite traku za bradu do
maksimalne duzine pomocu podesive kopce za bradu. Otkopcajte dve polovine podesive kopce za
bradu. Stavite $lem na glavu sa Stitnikom okrenutim napred. Donje ivice Skoljke 3lema treba da budu
u horizontalnom poloZaju da bi $lem bio udoban prilikom no3enja.. Pritegnite zadnji deo glavne trake
za glavu. Zakopcajte dve polovine podesive kopce za bradu. Povucite traku kroz podesivu kopéu
za bradu tako da kopca prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,podesivace” na obrazima i usmerite
ih tako da su sve trake ravnomerno opterecene. Ako je potrebna veca duzina, to se moze postici
podesavanjem zatezaca na zadnjem delu trake za bradu. Sli¢na duZina mozZe se postici i sa druge
strane podesive kopce za bradu da bi se odrzao sredi$nji polozaj kopce. Kada se postigne potrebna
dodatna duzina, mozda ¢e biti potrebno ponovno podesiti podesivace.

UPOTREBA: Ovaj 8lem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimiénog unistenja ili
odtecenja Skoljke ili traka i, iako to o3tecenje mozda nije o€igledno, bilo koji 8lem koji je bio izlozen
ozbilinom udaru mora da se zameni.

SKIDANJE SLEMA: Otkopcajte kop&u za bradu, a zatim olabavite zadnji deo glavne trake za glavu.
CISCENJE: Za Ciscenje, odrzavanje i dezinfekciju koristite iskljucivo sredstva koje ne deluju Stetno
na $lem, kao ni ona za koja se zna da nece 3tetno delovati na osobu koja nosi $lem kada je nosi
u skladu sa uputstyima proizvodaca. Slem se moze o€istiti pomocu sapuna i tople vode i osusiti
mekanom krpom. Slem ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaracima; $lem ne sme da se
izlaze direkinoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvaracima. Ocistite $lem
vodom, mekanom krpom i deterdzentima za kuénu upotrebu i dobro ga osusite nakon ciscenja. Ne
koristiti abrazivne tkanine ili sredstva za ¢is¢enje. Nemojte koristiti rastvarace.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, Slem treba cuvati u kutiji, zasticeno od
direktne sunceve svetlosti (posto UV zracenje moze ostefiti plastiku tokom vremena), na suvom
mestu, na sobnoj temperaturi (preporucuje se odrzavanje skladisnih uslova u opsegu od 20+15°C),
dalje od hemikalija i abrazivnih materija. Ne drzite ga blizu izvora toplote. Uslovi iStenja su

OBJTACT HA YTIOTPEBA: Taaut kacka € MpoeKTipaHa 3a BUCOMMHHa paboTa, KaTepeHe, anmyHIbM 1 MNaHUHCKA
cracuTenHn [eiiHocTU. Tasu kacka HambiHO CbOTBETCTBA W HajBulwasa avckeaHusTa Ha EN12492:2012,
©BPONEVICKAST CTaHAapT 3a annmumm Kackn. Tas Kacka CLOTBETCTEA W HafiBWlliaBa W3/CKBAHUSTA 32
Ha yaapu 1 ycToit Ha EN397:2012+A1:2012, eBponefickusT cTaHaapT 3a
MPOMVLLINERY 3ALLMTHA KACKM. YI'IOTPESA Kackata e HanpaeeHa c Len abcopbupaHe Ha eHepms OT yaap
4pe3 YaCTVHHO Pa3pyLLIABAHE WK LLETA Ha KOPMYCA W PEMbLYITE U 10DV TaKkaBa LLieTa [1a He € BU/Ma, BCAKa
Kacka MO[IONEHa Ha CepuoseH yap, 1ps|55a fa Gbyle cveHena. Taaw Kacka e NpoexTvpaHa fia MpeanasH ToaH,
KOVTO 5 HoCK OT , Yaapu 4 Ha ONacHy TOKOBE Mpe3 TANOTO
ot magara. Mpy1 paGoTa No HUCKO BOMTOBI MHCTANALM, Kackata Tpsibea fja Gbae U3nonasana 3aeaHo C [pyro
I TpAGBA [ja NPOBEPY AN eNEKTPUHECKUAT Yrop Ha Kackata
cwraercrsa Ha HOMUHAITHOTO HarpexeHve, KOeTo Moxe Aa Gbae HanuuHo No Bpeme Ha yrotpeba. Tpsibea aa
ce 0BbpHe BHUMAHVE Ha NOTPEGUTENIATE KbM ONlaCHOCTTa OT MOZUGMLMPAHE WM OTCTaHSBaHE Ha KakBITO
W [a € OpUMVHANHN KOMMOHEHTU Ha Kackata, paanuyHi OT TesW, NpenopbyaHu OT NpousBoauTens . Kacre
He Tpsibisa na GbaaT anamvpari 3a LenuTe Ha nosqwrahe Ha nprcnocoBnenvts Mo HUKaKBB HauvH, KOTO He
iperiop I TP0BA 3 GbAe HasCHO, U6 CBULECTBYBA NOTEHLYAEH PHCK
o 3aryGa Ha saluyTa nopamy CrapeeHe Wi Ta Ha
CBOVICTBa Ha kackaTa MOxe fa GbaaT NOBMMSHY OT YCTIOBYSTa Ha MON3BaHe. He 1anonaaiiTe MaoNaLWOHHM kack B
CUTYaLIV, TPV KOUTO MMa PUCK OT HaMarnsiBaHe Ha U30MaLIOHHHTE CBOVICTBA. AKcecoapy WM pe3epBHM peMbLM,
noaBpanHuILK, 3allVTa 33 YLLWTE, KOMPKA U MOHTUPaHH Ha kackaTa naMnM YeNHLY Ce Npeanarar ¢ MHCTPYKLN
3a nocrassHe 0T JSP. He HaracsiiTe Hiukaksa 6osi, aXeavBM UK ETUKETU, OCBEH
B c or Ha Kackara. nFOBEPKI/I MPEOWN NON3BAHE: Kackata e
MbIiHa CUCTeMa, CCTOALLA Ce O KOPMYC U PentbLiy. EKCTnoaTaLyioHHIST XUBOT Ha KackaTa e BiMse OT MHOro
haKTOpM, BKTIKOMMTENHO CTYA, TONMMHA, XMMVKAINK, CITbHYEBa CBETMMHA 11 HenpaBunHa yroTpeba. Kackata Tpsbsa
ha Ghﬂe npoBepsBaHa eXeOHEBHO 33 BUAUMK NPU3HALM Ha CriyKBaHe, YA3BUMOCT U1 NoBpeau Mo camata Hest
A 110 pembluTe. TpoBepeTe Aank NoaGPAHKLT € 3aTerHaT CATyPHO Kb KOpMYCa Ha KackaTa KbM YeTipute
TOUK, MpefiHAGHaYeHY 3a TOBa. MpoBEpeTe [an BbTPelHaTa OOMMLOBKA NPOTUB YAap He € Hanykaka Wmt
I0BpEzieHa N0 KaKbBTO 1 72 € HauH, Taaw Kacka e MpoeKTvpaKa Aa Npernasi T3, KOVTO 5 HOCH OT enexTpuieci
YriapH UYpe3 NPefIOTBPATABAHE NPEMUHABAHETO Ha OMIaCHY TOKOBE MPe3 TANOTO OT Masara. pyt paoTa M0 HACKo
BOMTOBM Kackata Tpsioea fa 6bae
TloTpeSiTensT TpAGea fia NpoBep BNVt SNEKTINECVIT YIOp KA KACKETA CLOTBETCTEA Ha HOMVHATHOTO
HanpexeHue, KoeTo Moxe fa Gbae Hanmno 10 Bpeve Ha yrorpeba. He Warion3BaiTe M3ONaLIOHHN Kackvt B
CUTYaLM, KBAETO UM PHICK OT TpGea fia Gbrie HascHo
C MOTEHLMarnHs puck ot 3aryba Ha 33LL\VITa mpaqm CTapeeHe Wi Henpaavmko noqvcTBaHe. EdpexTuBHoCTTa
Ha 130naLvoHHUTe CBOVCTBA Ha KackaTa MOxe fa GHJET NOBMUAHK OT YCrOBUATA HA MON3BaHe. DﬁTaTa Ha
MPOU3BOAICTBO € 3ari0eHa B HaVi-TOPHATa YaCT Ha Tadu Kacka. [JOKATO KackaTa He e MoBpefieHa, T4 € NOAXOAALLA 3a
yriopeba no np . Mpn
Kackara uvia noneseH gt ot 5 TOAVHY WIW KUBOT OT 10 FORVIHM OT fjaTara Ha NpOV3BOZCTOB, Criopef ToBa,
KOETO Ce CIyum MbpBo. Flpw HVKaKBM 0DCTOSTENCTBA C kackaTa He rpﬁﬁaa /A3 Ce M3Nona3sat KOMMOHEHTH, pasr4HA
ot JSP TMposepete fann @ 3aTerHaT CUrypHO KbM KOpryca Ha KackaTa KbM YeTipuTe
TOUKM, MpefIHAGHaYeHY 3a ToBa. MpoBEpeTe [an BbTpelHaTa OGMIMLOBKA NPOTUB Yap He € Hamykaka Wt
noBpezieHa Mo kakbero 1 fa e HaunH. CITATAHE HA KACKATA: 3a afexgaTHa 3allyTa, Tasu Kacka Tpsibea
fa Gbae perynvpaa Taka, 4e Aa nace Ha masarta: Y/IbIKeTe 3aiHaTa YacT Ha OCHOBHAT NIeHTa 3a [masara.
/mermkeTe o [IbIDKAHA. KaTo Kkarapama. OtnycHete
[IB8Te ONOBYHA O PeryIVipyeMaTa KaTapaui. TTOCTaBETe KACKATA Ha TaBaTa Ko BHpXGT 1 COdM Harope,
[lonnwTe pp6oBe Ha kopryca Ha kackata Tpsioea Aa G'Dp,aT Bb3MOKHO Halt- xopwaomanno [IOKOMKOTO € YAOGHO.

KaTapawa.
Ma/:rbpname Pe3epBHaTa IieHTa npe3 perynupyemaTa Katapamia [OKaTo T He 3aCraHe TUTLTHO N0, YENoCTTa.
opete Ha Gyaute um TaKa, Je NeHTUTe a ca

per
Hamaapenw PaBHOMEPHO. AKD € HeoBXO[Ma MO-TOfTAIMA [TbITKUHA, TOBA MOXE f1a GBE MIOCTITHATO C perynvpaHe
Ha KaTapamata 3a obTsraHe OT 3aHara cTpaHa Ha noabpagHvka. MogobHa AbmkvHa Moxe aa Gbae nocTurHata
U 4pes perynupyemaTa Katapama Ha YeniocTra, Taka 4e f1a ce MOCTUTHe OnpesienieHa Mo3LS Ha KaTapamara.
Cren Kato Gbe AoGaBeHa HykHaTa AOMLHATENHA LIIKMHA, MOXE Ja € HeOBXOIMMO J1a Ce PErynpaT OTHOBO

DOMENIU DE UTILIZARE: Aceasta cascé este conceputa pentru lucrul la inaltime, catarare, alpinism si
salvamont. Aceastd casca este complet in conformitate si chiar depéseste cerintele Standardului european
pentru castile de alpinism EN 12492:2012. Aceasta casca este in conformitate si chiar depdseste cerintele
referitoare la amortizarea socurilor si rezistenta la penetrare din Standardul european pentru céstile industriale
de sigurantd EN 397:2012+A1:2012. UTILIZARE: Casca este conceputé pentru a absorbi energia unui impact
prin distrugerea sau avarierea partiala a inveligului exterior sau a sistemului de ajustare si, chiar daca astfel de
avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite. Aceasta casca a fost
proiectatd pentru a-| proteja pe purtator impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos
de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizata cu alte eohipameme de protectie izolatoare, atunci cand
se lucreaza in instalatile de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castilor sa
corespunda tensiunii nomlna\e care poate fif | 'mplnala in timpul utilizarii. Se atrage alenga utilizatorilor i la
pericolul modificarii sau ir a tre parti ale castii, altele decét cele

COEPA UCMOMNb30BAHWS: 3ra kacka npeaHasHaveHa Ans paboTbl Ha BbICOTE, CKANONA3aHys, anbiHuava
W TOpHO-CriacatenibHbix paot. 3Ta Kkacka MOMHOCTBIO COOTBETCTBYET U MpesbilLaeT Tpeﬁoeawﬂ [VIPEKTVBbI

EN12492:2012, CcTaHgapTa ans Kacok. JTa kacka npesbilLaeT
no " [nvpekuebl  EN397: 2012¢A1 12012,
CTaHaapTa Ans 3aumTHbix kacok. UCMOMb3OBAHME: Kacka npenHasHadena

ANA NOMTOLHA 3HEPTVM Yapa MyTEM YaCTUYHOTO PA3PyWeHNA WM TIOBPEXTEHNA OBONONKN U CUCTEMbI
GKCaLVM, 1 [ae HECMOTPS Ha TO, YTO Takoe MOBPEXOeHHE MOKET GbiTb Cpasy HEsaMeTHo, Nobble KackM,
MIOABEPXEHHbIE CUNbHBIM YAapaM, MOANIExaT 3avere. 3Ta Kacka paccyTana Ha 3alwyTy Bnafenbuia ot yaapos
P ToKOM, OMacHorO Toka CKBO3b Tero Yepea ronosy. Kacka fomikHa
pyvMUM 3wyl npu paboT Ha ycTaHoskax

HU3KOTO HanpsbkeHits. Monb3oBaTens JOMKEH MPOBEPHTb, YTO MpefienbHbie ANeKTpMIECckUe NapameTpbl Kack/
C KOTOPbIM BEOSITHEE BOErO MPUAETCH CTONKHYTLCA BO BpEMSs

de producatorul castii. Castile nu trebuie adaptate pentru sccpu\ de afixa a(a§amente in niciun mod care nu
este recomandat de producatorul castii. Utilizatorul trebuie sa fie congtient de faptul ca exista un risc poten(la\
de pierdere a protectiei datorita vechimii si/sau curateniei

Brumatine ii Takoke K ONACHOCTH U3MEHEHNA WM CHATS NioBbix
OpHIVHANBHIX KOMMIOHEHTOB KACKH, KDOME Cy|aeB, KOT1a 3TO PEKOMEHTI0BaHO NPOUBOTMTENEM Kackw. Kacku He
AOTDKHbI 3JAMTMPOBATLCA B LIENAX YCTaHOBKN HABECHbIX AMIEMEHTOB KakiM-nG0 0Gpa3oM, He PeKOMEH[I0BaHHbIM
Kaciu. M FIOMKeH 3HaTb O BO3MOXHOVI ONACHOCTY MOTEP 3ALLMTHI U3-3a CTapEHHS!

izolatoare ale castii poate fi afectata de condifiile de utilizare. Nu utilizatj casti izolatoare in situatiile in care
existd un risc ca proprietaile de izolare s fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protecfiile
pentru urechi, vizoarele si lantemele montate pe cascé, de inlocuire si/sau ca accesorii, sunt disponibile cu
instructiuni de montare de la JSP. Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante, cu exceptia
cazului in care aceasta este in conformitate cu instructiunile producétorului castii. VERIFICARI ANTERIOARE
UTILIZARII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior si un sistem de ajustare. Durata de
viatd utila a castii este afectaté de mulj factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara si utilizarea
necorespunzatoare. Casca trebuie examinata in fiecare zi pentru semne evidente de crapare, fragilitate sau
avariere aparute pe invelis sau pe sistemul de ajustare. Verificati daca centura pentru barba este fixata bine
pe invelisul castii la toate cele patru puncte desemnate. Verificati s nu existe crapaturi sau orice fel de avarieri
pe captuseala intemna pentru impacturi. Aceastd casca a fost proiectata pentru a-l proteja pe purtator impotriva
socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie
utilizaté cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cand se lucreaza asupra instalafiilor de joasa
lenslune Ullllzalorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castilor s& corespunda tensiunii nominale care

winm it owicTiv. Ha CBOVCTB Kackn MOTYT BMATb YCIIOBIS
KackA B CUTYaUWsX, KOIA CYWIECTBYET OMaCHOCTb CHIDKEHWS!
V30MMPYHOLLMX CBOIACTB Kacky. AKCECCYapbl WA CMEHHbIE KTYTbl, NOAGOPOAHbIE PemHi, Bepylum, BI3OpbI 1
YCTaHOBMNEHHbIE Ha Kacke (hoHapin MOXHO MOMYHUTL BMECTE C WHCTPYKLMAMM MO YCTaHOBKE B koMnaHvn JSP.
3anpeliaeTcs HaHOCUTL Kpacky, ayreansbl W TIEHTbI, KPOME Crlyaes, Kora
at0 kackn. MPOBEPKA MEPEQ VICHOHI:I{OBAHVIEM Kacka
coboit cuctemy, 3 0BONONKN U cvCTeMbI (kcaumn. Ha nonesHbiin
CPOK CryXGbl KACKM BIWASIET MHOKECTBO (DAKTOPOB, BKITIOUAS! XOMOf, APy, XMMAECKIE BELLIECTBA, COMHEUHbI/t
CBET 1 HENPaBUTIbHOE CTION30BaHYE. Kacky CriealyeT Kaxabiii [leHb NPOBEPSTb Ha BUVMBIE MPU3HAKM TPELLUH,
XPYMKOCTU WA MOBPEIKTGHHSE KACKI AVA CHCTEMb! (DUKCALIMM. TTpOBEPBTE, YTO NOZGOPO/HLIA PEMEHb HATEXHO
uKkevpyetcs Ha 0BONouKe Kacki BO BCEX YeTbipex MpeHasHayeHHbIX Toukax. MpoBepbTe, YTO BHYTPEHHAR
MPOTUBOY/1APHas MPOKIAKA HE TPECHYNA 1 He UMEET KaKIx-TIMBO WHbIX NIOBPEXOEHA. 3Ta KaCka pacciuTaHa Ha
3alUMTY Brafienbua oT Y1apoB arexTp TOKOM, OMACHOM TOKA CKBO3b Tero
uepes ronoy. Kacka AomkHa 3alUVTHI MPM BINONHEHN
paoT Ha YCTAHOBKAX HAJKOTO HanpspkeHUs. T0rb30BaTEN b [I0TDKEH MPOBEPHTb, YTO NPEIETbHbIE ANEKTPUHECKIS

poate filr inaté in timpul utilizarii. Nu utilizatj casti izolatoare in situafiile T té unriscca

de izolare s fie reduse. Utilizatorul trebuie sa fie const\em de faptul ca exista un risc potential de pierdere a
protectiei datorita vechimii si/sau curateniei Eficacitatea etatilor izolatoare ale castii
poate fi afectata de condile de utiizare. Data fabricafiei este mulaté pe varful castii. Casca este adecvatd

CKOTOPBIM p

80 BpeMA KaCK/ B CHTYALISX, KOTAA CYLLIECTBYeT
OMaCHOCTb CHIKEHIUA MSDJ'Mpy)OLI.(MX ceoiicTs. Monb3oBatens AOIKeH 3HaTb 06 onacHocT noTepy 3aluTbl U3-3a
CrapeHus WM ouvcriv. Ha CBOVCTB KaCKM MOTYT BUATH YCTIOBHS

pentru domeniul sau de unhzare daca nu contine defecte. Daca avetj dubii, distrugetj casca. In cil
normale, casca du incepand de la prima util; durata de viata de 10 anide la
data fabricatjei, in functie de care conditie este indeplinité prima. In niciun caz nu se vor folosi alte componente
decat cele de la JSP pe o casca. Verificatj daca centura pentru barba este fixata bine pe Tnvelisul casti la toate
cele patru puncte desemnate. Verificatj s nu existe crapéturi sau orice fel de avarieri pe captuseala interna
pentru impacturi. PUNEREA CASTII: Pentru o protecie adecvata, aceasta casca trebuie ajustata pentru a se
potrivi pe capul purtatorului. Extindetj porfiunea posterioara a benzii principale pentru cap. Extindeti centura
pentru barba la lungimea sa maxima, utilizand catarama ajustabil pentru maxilar. Desfacefi cele doud parti
ale cataramei ajustabile pentru maxilar. Punetj casca pe cap, cu varful orientat inspre fata. Marginile joase
ale invelisului casti trebuie purtate la un nivel orizontal confortabil. Strangeti portiunea posterioara a benzii
principale pentru cap. Fixati cele doua parf ale cataramei ajustabile pentru maxilar. Trageti banda libera prin
catarama ajustabila pentru maxilar pana cand catarama sta confortabil sub maxilar. Deschidefi ,dispozitivele
de reglare ale camelor” de pe obraji si orientati-le astfel ca benzile sa aiba sarcina egala. Daca este nevoie de
mai multa lungime, acest lucru se poate obtine prin regf i de te iin spatele centurii pentru
barba. Aceeasi lungime trebuie obfinuta $| din spatele cataramei alustab\\e pentru maxilar pentru a mentine
pozma centrala a cataramei. Dupa ce lungimea suplimentara necesara a fost adaugata, poate fi necesara
"

ycTpolicTBara 3a perynipate Ha oTaraneTo npu Gyaute. YNIOTPEBA: Kackata e HanpageHa ¢ Len
Ha EHEPIAR OT Y/1ap 4Pe3 YaCTVHHO PaspyLLIABaHE UM LLIETA Ha KOpyCa Wi PeMbLIATE ¥ [10DM Takasa lweTa fa
He e BUIMMAa, BCAKA Kacka NOfIoxeHa Ha cepuoeH yaap, Tpsisa fa Gbae cvetera. 3A OTCTPAHABAHE HA
KACKATA: Pasxnaberte perynupyemara karapama v pasxnabere saHata ACT Ha OCHOBHATA NIEHTa 3a (M1aBara.
MOYUCTBAHE: 3a , nopapbxka 1 camo KOMTO HAmaT
aXe3nBeH achekT BbpXy Kackata 132 KOUTO He & Maeecmo [1a MMaT azixeavBeH edhekT BbPXy MonaBaTens, korato
08 HaHaCT ChITIaCHO [ Kackata moxe fia Gbae nouncTena ¢
MOMOLLITa Ha CanyH 1 Tona BoAa U 3cyLUeHa ccyxa Kbpna Kacata He TpsbBa fa Gbaie nowwCTBaHa C anpXeavBHA
CyBCTaHLVM Ui Pa3TBOPHTENK U He TpsibBa fa O, Ha upexTHa W1 B KOHTaKT
C KaKBATO M [ia e pasTBOpUTENA. [MoumcTealiTe kackata ¢ B0OAa, MeK nnat u 6BvmoBn FIO‘-MCI'BGLLM Hpeﬂapa‘ﬂll

de reglare pentru came. UTILIZARE: Casca este conceputd pentru a absorbi energia
unuw impact prin distrugerea sau avarierea parfiald a |nve\|§u\ul exterior sau a sistemului de ajustare, chiar daca
astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusé impacturilor severe trebuie inlocuite. PENTRU A
SCOATE CASCA: Desface\l catamma pemru maxilar, iar apoi slabifi pcryunea posterioaré a benzii principale
pentru cap. CURATARI te care nu au niciun
efect negativ asupra ca s despre care se stie ca nu este posibil sa aiba efecte negalwe pentru purtator,
atunci cand sunt aplicate in sl informatile Casca poate fi curéata
b

[ara Ha Koablpbke kacku. Moka kacka He vMeeT [edhexToB, oHa
npuroHa N MpefjHasHaYeHHoro WCTonb3oBaHs. B cnyvae Kakvx-inbo COMHEHMIA YHUTOXbTE Kacky. Mpu
0BbI4HbIX 0BCTORTENbCTBaX MonesHsIil cpok crykBil Kackv CocTaBnseT 5 net, a ee cpok roaHocT — 10 nieT ¢ Aatel
U3TOTOBIEHUS (B 3ABYUCHMOCTA OT TOTO, 4TO HACTYTIAT PaHbLLE). Hit B KoeM Criyae Herbast 1CTIonbaoBaT Ha Kacke
KOMTIOHEHTS, KPOME KOMTIOHEHTOB KoMMak¥ JSP. MpoBepeTe, 4TO MoABOPOAHBIA PeMeHb HAEXHO (KcpyeTCa

104KE KACK BO BOBX UETBIEX MPE[IHa3HaUEHHbIX TOUKEX. I'\posepme TO BHYTDEHHSS NPOTUBOYAGPHAR
NPOKNa/iKa He TPECHYNa 1 He UMEET KakiX-Tbo MHbIX A KACKM: inst
3alMTLI 3Ta Kacka [OMKHA GbiTb OTDETYTMPOBAHA COTIACHO PAaMepaM roMoBb MONb3oBarenst: PagienHsTe
33[HIOK 4aCTb OCHOBHOTO FOMIOBHOMO PeMHS. PaafiBuHbTe NoAGOpPOHLIIA PeMeHb 10 €10 MaKCUMAIBHO AMiHb! C
TIOMOLLLBIO PEryTIMPYEMOro 3amKa. OTCTErHiTe 1B NONIOBMHeI PETyMPYEMoro 3amka. HaaieHsTe Kacky Ha ronosy
KO3bIDBKOM Briepe. Hivkite Kpas 06ON0UK KACKM OMKHbI PACIIONAATECA HACTONBKO FOPUIOHTAIIBHO, 4T0b!
SatsuTe 10BHOTO PeMHS, S2KDenvITe A MOMoBMHS|
PETYTMpyemoro 3awKa. MPoeHbTe 3anacHoii TkaHbii peveHs %psa perynwpyeMblM 3aMOK, 110KA 3aMOK MI0THO
He PacToNoUTC N07} 3AUEIKOiA. Kynauka» 1o Gokam
1 PacnonoxuTe U Tak, 4Tobbl Boe pemHyt Bblnv paBHOMEpHO Narpy»(enbl Ecrm Tpe6yetcs Bonbluas AnvHa, ee

MOXHO YBENHMTb, OTPErYTMpOBaB 3aMOK c3amn pemHs. [IWHa FOMKH
6biTb Takoke HacTpoeHa c3ami p 3amka, wmﬁb\ nonoxerve sawka. Mocne
MBI MOXET TIOBTOPHO HACTPOMTL MPUCTIOCOBEHVS PeryMMpoBv

onepexerns kynauka. UCMOMb3OBAHUE: Kacka npenHasqaveHa Ans NOMMOLIEHMA SHEPMM yaapa myrem
'<IEC|'W<IHOI'0 PaspyLLeHUs U1 NoBpEXaeHNs 06ono4KM NN cUCTEMbI q)MKQLMM‘ W faXe HECMOTPA Ha TO, YTO Takoe
OBpEXEHNE MOXET GbiTb. Cpasy He3ameTHo, Tiobble kacku, nofsepxeHHbIe CUMbHLIM yaapam, Noarexar 3ameHe.
‘-ITOEbI CHSATb KACKY: OrtcTeruTe 3amok 1 3aTeM ocriabbTe 3aHiol YacTb OCHOBHOTO TOMOBHOMO PEMHS.
ﬂﬂﬂ OHUCTKM, TOMbKO BELLECTBA, He
omamsa»omme BPEAHOTO BOYEVICTBHA Ha KaCky, U O xoropblx HET UHGopMaLi/m o TOM, 4TO OHY MOTYT OKA3IBATH.
BpeaHoe EOGIJGVICTBVIQ Ha BragensLa HpM

cu sapun si apa calda, apoi uscaté cuun malenal textil moale. Casca nu trebuie curétata cu substante
sau solventj §| nu trebuie depozitatd in lumina solara directa sau n contact cu niciun fel de solventj. Curétatj
casca cu apa, un material texul moale si detergenti domesfici, ciafi bine dupé curatare. Nu utilizalj materiale

V3WAifTe. Criefl o“CTBaHe. He vanonsaite aGpasvBHit KbpiA v upt npenaparu. H

Ct : Korato He WA 110 BpeMe Ha Tasn kawa Tpsibea fa
Gblie CbXpaHsBaHa B »coﬂreﬂ»ep KOVITO He: € M3TIOKeEH Ha [DEKTHA CITbH|€Ba CBETTMHA (Tbit kato UV papuaLysita
MOXe ¢ , NPy CTaiHa

vazan faktor za ocuvanie elektriénih i mehanickih izolacionih osobina Slema.
ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da 3lem povuce iz upotrebe: U slucaju udamog
ostecenja. Na osnovu dokaza ostecenja. 5 godina od datuma proizvodnje (pogledaite ispod sitnika).

e face cbxpahmaa B TeMnepatypeH auanasoH ot 20+15°C), paneq OT XuMUKanu 1 aﬁpaawsnw cybcTaHLm v
CTBT:W

BPU0CT [0 TONTIHeH VSTOMHIAK VCnoavTa Ha
W MeXaHiHI CBOVCTBA Ha /30112LYIOHHHTE KA. CPOK HA I‘OJ:lHOCT I BPAKYBAHE I'Ipenopbumemc e

textile sau substante d abrazive. Nu DEPOZITARE: Atunci cand nu este ufilizatd, sau
in timpul transportarii, casca trebuie depozitata intr-un container, astfel incat sa nu fie in lumina solara d\recta

Kacky i A TKAHBIO.
YUCTUTL Kacky wwm XpaHuTb Kacky nop HDRMbIMM
(COMHEYHbBIMM ITy4ami UMK B KOHTAKTE C KakMM-J +mbo pamaopwenmu O‘MMHMTE Kacky € NOMOLLbHO BOAb, MATKOi

TKAHU 1 GbITOBLIX YWICTALYX CPECTS; TU{aTENbHO 0crie. OHACTKM.
TKaHN W A : Korpa kacka He
wm ee CrieflyeT XpaHTb B KOHTEiHEPE BJanin OT COMHEYHOro ceeTa (T, YO-

(deoarece razele UV pot degrada plasticul in timp), intr-un mediu uscat, la i (se

ca temperatura de depozitare sa fie meninuta intre 20+15°C), departe de chimicale si substan(e abrazive si
astfel incat sa nu poatd fi avariata de contactul fizic cu suprafete/obiecte dure. Nu depozitatj in apropiere de
0 sursa de caldurd. Conditiile de depozitare reprezintd un factor important pentru conservarea performantei
elecrice si mecanice ale castior izolatoare. EXPIRARE/SCOATERE DIN UZ: Se recomanda scoaterea din uz

U3Ty4eHVte MOKET CO BPEMEHEM YXYALWMTb Ka4ECTBO MaCTMACChi), B CYXOM MECTE, Mpv KOMHATHOI TeMnepaType
(PexoMeHayeTCs MoaaepKvBaTL YCroBYA XpaHerns B auanasoHe 20+15°C), BOany o XMU4eckux 1 abpaavBHbIX
BELUECTB; He [OMyCKaTb MOBPEXAEHWS BCMEACTBVE (MOMHECKOTO KOHTAKTa C TBEPAbIMM MOBEPXHOCTAMM/
MpeaMETaMH. 3aNILIAETCS XPaHWTL PAIOM C VCTOMHUKAMM TENna. YCTIOB/S XDaHEHU SBNSIOTC BaHbIM
akropom fns " CBOICTB Kkacok. ICTEYEHWUE CPOKA
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Bt a castii: In cazul unui impact. Daca se gasesc avarii. La 5 ani dupa data fabricatiei (vedeti sub varf). P €
USKLADENOST | OZNAKE: USKLADENOST | OZNAKE: fackara yrorpe6e:B yeep. Mpn CONFORMITATE §I MARCAJE: TOfIHOC SKCTINYATALIMM: B ynapa. Sl Liglad)
c]g%%‘é%ﬁ?a%;‘g@;aow“ yca). [p1 Han4MM MPI3HAKOB MOBPEXZEHNS. Yepes 5 NeT nocne AaTbl M3rOTOBNEHIS! (CM. NOJ] KO3bIPBKOM).
TBETCTBUE U MAPKUPOBKA: dafadll e I el A
! } Robna oznaka proizvodaca i * Robna oznaka proizvodaca ! Q Marca comerciald a producatorilor. coo c o . Al Gleall 4 fatll LSlall ! ‘ﬁ
EN12492:2012 | Broj europskog standarda za kacige za planinare i godina njegovog EN12492:2012 | Broj evropskog standarda za Slemove za planinare i godina njegovog ! *} THproBeka Mapka Ha npou3soaUTEN EN12492:2012 | Numarul ii european pentru casti de alpinism si anul de publicare al acestuia ! 4 ‘ToproBas Mapka NpoU3BoAUTENst sosagley J\‘““ "L“‘“ *:‘"L“h ”\"’J Lo ”’?” S| EN12492:2012
EN397:2012  |Broj standarda za i ijske kacige i godina n]egovog ji EN397:2012 | Broj evropskog standarda za zasfitne Slemove u industriji |god|na njegovog EN12492:2012 | Homep i 130T 33 KaCkA 33 EN397:2012 | Numérul standardului european pentru césfi de siguranta indusriala si anul de publicare EN12492.2012 | Howep = CTARIADTa FA KGOk AT ) Lo sma ol s Ao liall Aadldl 38 (5 )5Y) Jbedl]  EN397:2012
A1:2012 Izmjena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog objavljivanj A1:2012 Izmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog obj EN397:2012 Homep Ha CTaHaapT 3a iy ‘3ALUMTHY KACKM Y TOMHATA Ha AT3012 :A:;?S(: r: oo EN 357 <l 2l 6@ pubioars a acosiea EN39T2012 Hovep E - \napra ans 3ALLTHBIX KACOK U 107 €10 L e s EN 397 jlnall Juaes A1:2012
5364 cm Raspon velicina kacige, obujam glave 53-64cm Opseg velicina Slemova, obim glave ﬂyﬁﬂMKaH”ﬂTﬁ My Hficare pentru EN 397 $i anul de publi cestel nyGnu L Ll a5 3580 s ~~ 53-64
30°C14g°c | Kaciga ée osigurafi odredenu zastitu kada se nosi u okolini na \|I iznad ovih 30°C140°C | Slem e obezbedi odredenu zasfitu kada se nosiu okoli na i iznad ovin A1:2012 Ha EN 397 v ropuHara Ha My 53-64 cm Gama de dimensiuni a césti,ci capului _ _ _ A12012 K mpexuse EN 397 v roa ero GBI s i ) T3 0558 i 3 315 e Blaal iy 5 R
Kaciga ¢e u skladu sa zahtj Slem ¢e funkei u skladu sa zahtevima na +50°C 53-64 cm O6x8ar Ha pasmepa Ha Kackara, oBuKoka Ha rmasara 30°c/4eec | Casavaa n in care se fnregst ste 53-64 om PaaMepHbIe rpyNNbl KacoK, TOnoBb! E °50+ 3 )v |~ Ay i il 5 ,J\ 2°40-/230°-
MM Kaciga ¢e osigurati izvjesnu zatitu od prskanja taljenog melala MM Slem ée obezbediti odredenu zasfitu od prskanja \s(opl]enog meta\a 30°Ci4oec | KackaTa e npenoctasv 3aLTa npi HOCEHe B CPeAa MpYt W Haj Teaw TemnepaTypit. i G a arad dc‘“" L L d W"‘ﬁ C‘ Kacka o B YCTIOBYX C Tk MM|
LD Kaciga ¢e pruZiti izvjesnu zastitu od lateralnih potisnin LD Slem ¢e pruziti odredenu zasfitu od lateralnih potisnin Kackara e sanasu 10 +50°C /54 va asigura un anurit grad d protecle impoltriva stropiri cu metal top -30°C/-40°C patypa wnm Bbile. K npn LD
MM Kackara Lue npefjocTasv 3alwuTa cpeLuy npbCkv pasToneH MeTan LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor laterale Temneparype +50'
LD Kackara we 3aLyTa cpey CTp: MM Kacka oﬁecneuwaaer HEKOTOPYH 3aLUuTy OT Bpbiar meTanna
LD Kacka Py} 3aLMTy OT nonepy Harpysok




